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ЧӐВАШЛА ҪЫРНИСЕМ

ҪӲРЕТПӖР ҪЕҪПӖЛ ҪУЛӖПЕ

Олекса Яковлевич Ющенко поэта

Кейӳ хули ытла хитре-ҫке, 
Тӗлӗнтерет илемӗпе.
Кунта тахҫан ҫӳренӗ Ҫеҫпӗл... 
Ҫӳретпӗр Ҫеҫпӗл ҫулӗпе.
Таҫта хаяр ҫилсем вӗреҫҫӗ 
Мӑнаҫлӑ Днепр ҫумӗпе.
Кунта мӑнаҫлӑн утнӑ Ҫеҫпӗл... 
Ҫӳретпӗр Ҫеҫпӗл ҫулӗпе.
Пире, Кейӳ, ялан кӗт эсӗ 
Кӑвар чӗреллӗ Ҫеҫпӗлпе.
Асран кайми туссен кӗтесӗ 
Мухтавлӑ халӑх чунӗ пек.
Темле хурах хурне тӳссен те 
Пире ҫул парӗ ҫӳл тӳпе... 
Ытарайми хастар туссемӗр, 
Ҫӳресчӗ Ҫеҫпӗл ҫулӗпе.
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Виталий Станьяла

Ҫеҫпӗл пурӑннӑ пулсан 
Ҫӑмӑл килмӗччӗ кун-ҫулӗ — 
Пӑрахатчӗҫ, тен, пӑвса,
Ҫӗпӗрте ҫӗретчӗ пулӗ?
Ҫеҫпӗл пурӑннӑ пулсан 
Ҫуттӑн ҫиҫмӗччӗ тивлечӗ:
Е пулатчӗ кӗл-тусан,
Е концлагерьте пӗтетчӗ.
Ҫеҫпӗл пурӑннӑ пулсан 
(Ун чухне ҫапла йӗркеччӗ)
Ш ак хуратчӗ Шӑхасан —
Вӑл ухмах ҫуртне лекетчӗ.
Ҫеҫпӗл пурӑннӑ пулсан,
Халӑх влаҫӗ те ҫаплаччӗ — 
Чӑваша сума суса 
Чӑвашла пупле пуҫлатчӗ.
Ҫеҫпӗл пурӑннӑ пулсан —
Ун сӑмахӗ халь кӑраччӗ:
Тӑван халӑх юлмасран 
Ҫав терн Поэт хӑратчӗ.
Ҫеҫпӗл пурӑннӑ пулсан 
Чӑваша ҫавах килетчӗ.
Йыхӑрнах ӑна ялан 
Юрату кӗтесӗ —- Теччӗ.
Ҫак Чӑваш ҫӗрне курсан 
Чунӗ ун кӳтсе килетчӗ:
Ҫеҫпӗл пурӑннӑ пулсан 
Пурпӗр ҫакӑнса вилетчӗ.
Ҫеҫпӗл пурӑннӑ пулсан...

ҪЕҪПӖЛ ПУРӐННӐ ПУЛСАН...
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Пушкин Василий Николаевича

Ҫӑка ҫулҫи ҫаврака, —  
Мӗн каласа ҫырнӑ-ши?

Х а л ӑ х  ю р р и н ч е н

Тӗрӗксен Турри —  Ш ур Каш кӑр — 
Хӑйне евӗрлӗ тӗнче.
Тирексем, паян ан кашлӑр 
Каш кӑр сӑрчӗ патӗнче.
Ш ӑплӑхра кӑштах тӑрар та 
Ш ухӑшлар-ха, чӑвашсем:
Мӗншӗн ҫав тери тӑварлӑ 
Пирӗн шухӑ шӑпасем?
Мӗншӗн ҫуннӑ ыр канаш шӑн 
Ҫӗнӗ Пурнӑҫ Хыпарҫи?
Мӗн паян пире каласшӑн 
Ҫаврака ҫӑка ҫулҫи?
Мӗншӗн йывӑр шухӑшсемлӗ 
Халь утатпӑр Ҫӗн Куна?
Ҫакӑнса вилес тесен те 
Тупас ҫук ҫав ҫӑкана.
Темех мар, ҫӑки ҫухалтӑр, 
Сӑхлантармӗ вӑл пире:
Хурҫӑ ш анчӑкпа ҫуталтӑр 
Ҫеҫпӗл ячӗ чӗрере!
Вӑл ҫаплах чӗнет сатуррӑн:
—  Чӑт, чӑваш, пуҫна ан ус! 
Ҫаплипех ун сӑнӗ хурлӑ — 
Каснӑ-лартнӑ Иисус.
Ёненӳ пулмасть сиенлӗ —
Ай кашлар-и юманла!
Ҫӑкасем хӑрса пӗтсен те 
Каш кӑр йӑхӗ юлмалла!

* * *
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Чӳк уйӑхӗ. Кичемлӗх ҫук темме.
Кам хӑйтӑр халӗ: «Ҫеҫпӗл ҫук», — теме. 
Пире чӗнет Вӑл чӳклеме чунне,
Эпир тӑнлатпӑр чӑн Поэт чанне.
Вӑл янӑрать санра, манра — чунра,
Ҫӳл тӳпери ҫап-ҫут ҫӑлтӑрсенче.
Мӗн пур тӗнче вырнаҫнӑ ҫак ҫынра,
Вӑл хӑй те ҫут тӗнче ытамӗнче.
Ҫӗн Кун килет П оэт тивлечӗпе,
Вӑл ҫут шевле сарриллӗ паянтан.
Тупа тӑватпӑр Ҫеҫпӗл ячӗпе: 
Малашлӑхшӑн, чӑваш, часрах вӑран! 
Ҫитет кӗлмӗҫленме те тӗлӗрме, 
Мухтавлӑ халӑхра хухман хӑват!
Тек хӑратаймӗ выҫлӑх та тӗрме.
Эй, Чӑнлӑх Чанӗ, чӑваша вӑрат!
Кам пӳлтӗр халь Поэтӑмӑр ҫулне,
Вӑл кӗрешет пӑхмасӑр нимӗне. 
Чӑвашлӑхшӑн чӳклет^чун илемне 
Чӗнсе пире пӗр АСЛӐ НИМ ЕНЕ.
...Чӳк уйӑхӗ. Кичемлӗх ҫук темме.
Ҫӗн Кун килет сирсе сӗм тӗттӗме.
Илем элемӗ ҫӗкленет, элле,
Унпа пӗрле чӑваш ҫӗкленмелле.

ҪЕҪПӖЛ МИШШИНЕ
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ҪЕҪПӖЛ

I

Курӑр:
Сив пӑра пӑралать чечек-курӑк, 
Ҫавна ҫеҫ пӗл:
Ку вӑл — ҫеҫпӗл.
Ленчелнӗ черчен чечек мар — 
Вут-кӑвар.
Ун ӑшши 
Миҫе ӗмӗр хушши 
Ҫынсене 
Ашӑтать.
Ҫавӑнпа 
Ҫур енне 
Ир шӑтать.

II

Ҫеҫпӗле малтан таптаҫҫӗ, 
Ҫеҫпӗле унтан татаҫҫӗ,
Кайран ҫеҫ савса тытаҫҫӗ 
Ҫеҫпӗле.

III

Чечек илемне илнӗ сӑвӑҫ,
Ӑна пайӑр ят панӑ ҫын,
Сана ӗмӗрех сума сӑвӗҫ!
Хал пур-ха Ҫӗн Кун йыхравҫин.
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ҪЕҪПӖЛ ПАЛӐКӖ ТАВРА

Петр Константинович Львова  
Ҫеҫпӗл палӑкӗ тавра 
Пухусем хӗрсех иртеҫҫӗ.
Пёрисем тарла-тарла:
«Ҫеҫпӗл — пирӗн ҫын вӑл», — теҫҫӗ.

Теприсем вара кара:
«Ҫеҫпӗл пирӗнпе кӑна вӑл...»
Ҫеҫпӗл палӑкӗ тавра 
Явӑнать ялавлӑ явӑл.

Ҫеҫпӗл палӑкӗ тавра 
П оэтпа пайта тӑваҫҫӗ.
Куҫарасшӑн тавара 
Ун таса ятне хальхаҫҫӑн.

Хак парар-ха хамӑра,
Пуҫ тавра кӑштах шутласчӗ... 
...Ҫеҫпӗл палӑкӗ тавра 
Ҫеҫпӗле сума сӑвасчӗ.
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* * *
Василий Капитонович Николаева

Сап-сарӑ ҫӑкӑр пек кунти хёвел, 
Сӑваплӑ симпыл евёр кунти сывлӑш, 
Чӑваш ҫӗршывӗ, ҫултан-ҫул ҫӗнел, 
Пулсамччӗ, савнӑ енӗм, сумлӑ, сывӑ.
Мухтав та тав хӑватлӑ халӑха:
Ёҫре т е ,уявра та пултаруллӑ. 
Упранӑҫсем чунри аваллӑха 
Пуласлӑха утать вӑл — паттӑр Улӑп.
Хура курак сасси кунта ӗлккен,
Сар тулӑ юррине чунпа туятӑн... 
Тӑван ҫӗршывӑм — савнӑ Чӑваш ен, 
Сан умӑнта эп пуҫӑма таятӑп.

*  *  *

Петӗр Эйзина

Ҫурхи кун эп ҫуралнӑ 
Ш ӑнкӑр шыв ҫутипе.
«Ҫулӗ пултӑр ҫӗр аллӑ!» —
Панӑ пил Ҫӳл Тӳпе...
Ҫавӑнпа ма хӑрас-ха?
Кулянмастӑп сӗрех.
Ши! кӑна шӑхӑрас та 
Пурӑнас шиксӗрех!
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ЧӐВАШ ХАЛӐХНЕ

Темле хӑват пирте пурах-тӑр — 
Ахальтен мар чӑтать чӑваш. 
Ҫапах та Турӑ ан пӑрахтӑр, 
Кӑштах ҫуталтӑрччӗ малаш.

Мӗскӗнлӗхе тӳссе ҫитет-тӗр,
Тек пулар мар ытла йӑваш.
Хӑй пурнӑҫне кӑштах ҫӗнеттӗр, 
Кӑшт мӑнаҫлантӑрччӗ чӑваш.

Чӑвашӑн ырӑ пур тӗллевӗ, 
Ҫухалас марччӗ-ха, атьсем. 
Ахальтен мар пире пилленӗ: 
«Тӗнче пӗтет — чӑваш пӗтсен».

Чӑваш ҫынни хастар та паттӑр! 
(Кӑштах мухтар-ха хамӑра.) 
М алашлӑха шанса пӑхатпӑр: 
Хӑвачӗ пур-ха халӑхра!
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Порфирий Васильевич Афанасьева 

Асамлӑхпа асри
АСАН НЕСЕМ ,

Аваллӑх пурлӑхне
упракансем,

Сире сап-сар сӑра курки
сёнсе

Сума сӑваҫҫӗ аслӑ аттесем.

Асран кайми сӑваплӑ
А Н Н ЕСЕМ , 

Пуласлӑхшӑн асаплӑх
тӳснисем,

Мӗн пур терт-синкере сиртен
сирсе

Пуҫа таяҫҫӗ савнӑ ачӑрсем.

Чечек пекех черчен
СА РП И КЕСЕМ , 

А П П А СЕМ П Е Ы ТАРЛӐ АРӐМ СЕМ , 
Сире сирень сенкерлӗхне

сӗнсе
Чӗркуҫленеҫҫӗ чӑрсӑр

каччӑсем.

* * *
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АРӐМА

Элек илтсен те ҫемҫелсе ан кай,
Пуҫна ан ус —  тӑшмансене култарӑн.

П. Х у с а н к а й

Хастар та сумлӑ пулнӑ Хусанкай, 
Сӑмахӗ чӗрене кӗринччӗ тарӑн:
«Элек илтсен те ҫемҫелсе ан кай, 
Пуҫна ан ус — тӑшмансене култарӑн».

Элек сармасӑр тӳсеймест тепри,
Ӑна тарӑхтарать ҫынсен телейӗ.
Вӑл ырӑ ҫын пек курӑнать юри. 
Вӑрҫтарасси — ак ун чӑн-чӑн тӗллевӗ.

Тепри вара туйса черчен чуна 
Ултав сукмакӗпе самай чуптарӗ.
Часах чухлаймӑн ҫав чуха, чӑнах, 
Хыпса илсессӗн тарӑху — чун тарӗ.

Эс Элӗкрен, унта мӗн ӗлӗкрен 
Ҫынсем пулнах тӑрлавлӑ та сӑпайлӑ. 
Анлан чунтан: сыхлан сӑх элекрен, 
Элек-юла пулаймӗ вӑл сан майлӑ.

Пит хӗн пӗлме элек саракана,
Чее чӗлхи пит ҫепӗҫ — ҫуллӑ ҫӗҫӗ. 
Кайран вӑл сан ҫине сурать кӑна 
Лӗх-лӗх кулса ӑнсассӑн хура ӗҫӗ.

Пит ӑслӑ-тӑнлӑ пулнӑ Хусанкай,
Ӑна тӑнласчӗ сан та, савнӑ арӑм: 
«Элек илтсен те ҫемҫелсе ан кай, 
Пуҫна ан ус — тӑшмансене култарӑн».
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«АЧА ҪУРАЛЧӖ» ЯРӐМРАН

* * *
Ж еня ывӑлӑма

Ир пуҫласа мӗн тӗттӗм пуличчен 
Хӑйсен пуласлӑхне чунтан кӗтсе 
Ача ҫуратмалли ҫурт умӗнчен 
Каймаҫҫӗ чечек йӑтнӑ йӗкӗтсем.

Пӗрин пит-куҫӗ— вӗҫсӗр киленӳ, 
Теприн сӑн-пичӗ — татӑлми тивлет. 
Ман чунӑмра вара иккӗленӳ:
Те хӗрача, те ывӑл — кам пӗлет?

Сӑнатӑп тӗмсӗлсех чӳречене,
(Ҫӳлти хута пӑхма кансӗртерех.) 
Курах каятӑп мӑшӑрӑм сӑнне,
Вӑл халь нихҫанхинчен те хитререх.

Ун аллинче, ун аллинче чӗркем, — 
Те тӗлӗк пулчӗ ку, те — кӗтретех, — 
Сиксе тухас пекех тапать чӗрем.
Вӑл хӗрача е ывӑл — пурпӗрех.

Тавах сана, мухтавлӑ Ҫут тӗнче! 
Тинех ак ҫитрӗ ӗмӗрхи Тивлет,
Ун вилӗмсӗр сӑваплӑ ҫуттинче 
Ман юратас, ман пурӑнас килет.



ӖМӖТРИ

Наташа хӗрӗме

Ы тла та нумай пӗлмелли халӗ ман, 
Мӗскер кирлӗрех: ҫӗр ҫул е самант, 
Тӳртен каймалла е утас тавраран? 
Хӑҫан хӑш тӗлте тӑхтасассӑн аван?

Ы тла та нумай ҫырмалли халӗ ман,
Чи лайӑх хайлав та ҫаплах ҫырӑнман. 
Мӗн чухлӗ ӗҫе эп пачах пуҫӑнман,
Пӗр вӗҫӗм шутлатӑп ватса пуҫӑма.

Самант евӗрех авӑ ӗмӗр иртет,
Каллех ҫав ыйту астарса илӗртет: 
Нумай-и ӗҫлерӗн е питӗ сахал? 
Кала-ха, тархасшӑн, чӑнне, шур сухал.

«Нумай эпӗ пӗлтӗм, ӗҫлерӗм, анчах 
Чи лайӑх хайлав ҫырӑнмарӗ ҫапах».
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Ача ҫуралчӗ! — Чи хавас хыпар.
Ача ҫуралчӗ! — Ма савӑнас мар?! 
Апла хӑрман-ха ёмёрхи тымар,
Апла, этемлӗх, ҫӳлерех хӑпар!

Ан юл, этемлӗх, шухӑ вӑхӑтран.
Анчах нихҫан хӑв ачуна ан ман,
Ҫын — чи хакли. Ҫакна чунтан ӑнлан. 
Эпир пурнатпӑр вӑл ҫуралнӑран.

* * *

Пархатарлӑ та, паха та 
Сарӑ тёс шур кипкере.
Эп — арҫын — кӗпе ухатӑп, 
Аллӑм манӑн кӗп-кӗрен.

Варалать-ҫке кунӗн-ҫӗрӗн 
Кипкене ман чиперккем. 
Пӳрнери ҫут ылтӑн ҫӗрӗ 
Хитререх саралнӑҫем.

Эпӗ халӗ ҫамрӑк ашшӗ,
Тар юхать питрен текех. 
Ман пепкемҫӗмӗн каяшӗ 
Ылтӑн катӑкӗ пекех.



ҪӖПӖР ҪУЛӖ

Поэма сыпӑкӗ
Юратнй Аннене, 

Сергей пиччепе 
Светлана йймӑка

Прометей, ирӗке юратакан Япет 
титан ывӑлӗ Олимп туррисенчен 
ҫулӑм вӑрласа ӑна ҫынсене парать. 
Ҫавӑншӑн Зевс турӑ хастар та ырӑ 
чунлӑ йӗкӗте Кавказ тӑвӗн чул кат- 
рамӗ ҫумне сӑнчӑрласа хуртартта- 
рать. Кашни ир ӑмӑрткайӑк вӗҫсе 
килсе унӑн ӳтне чӗрнипе тӑрмалать, 
пӗверне сӑхать.

Авалхи Э ллада мифӗнчен

I
Ҫӗпӗр ҫулӗ, Ҫӗпӗр ҫулӗ... 
Емӗрех асра вӑл юлӗ.
...Ун чухне эп ҫиччӗре. 
Темшӗн хыт сикет чӗре.
Ас илетӗп халь йӑлтах: 
Чун-чӗрем тӑван ялтах. 
Аттепе анне пире, 
Йӑмӑкпа пиччемӗре, 
Вӑратса ирпе ирех 
Тем пуплеҫҫӗ, чӗмере. 
Ӳкӗтлеҫҫӗ тӑрӑшсах 
Тумланмашкӑн ӑшӑрах. 
Каймалла-мӗн ҫӗн ҫӗре — 
Тӗлӗнтермӗш Ҫӗпӗре. 
Халлӗхе ват асанне 
Килте юлӗ сых ятне. 
Пулӑшса тӑма ӑна 
Хӑвараҫҫӗ аппана.



А. Смолин амӑшӗпе, Неонила Алексеевнӑпа.



«Пурте кирлӗ пек пулсан, 
Вырнаҫсан, кӑш т ӑнӑҫсан, — 
Калаҫать атте чунтан, — 
Уйӑхран е ҫур ҫултан 
Й ӑлтах кайӑпӑр ялтан.
Илсе кайӑпӑр сире,
Ан кулянӑр халь сӗре».

Тӑнласа асаннене 
Эп сӑнатӑп ун сӑнне. 
Пытармасӑр куҫҫульне 
Вӑл калать хӑй сӑмахне: 
«Хаклӑ ывӑлӑм, Ҫемен,
Эп ӑҫта кӑна ҫитмен. 
Астӑватӑн-и, пӗрре 
Зима ятлӑ станцире 
Кӗтсе илнӗччӗ пире.
Эп чухлатӑп Ҫӗпӗре.
Пурте пурччӗ ун чухне: 
Панӑччӗ пуян ҫуртне, 
Хатӗрленӗ утине,
Янтӑланӑ вуттине. 
Шывӗ-улӑхӗ — ҫумрах.
Ҫакӑ тенӗччӗ ҫӑтмах.
Савнӑ мӑш ӑрӑм Ҫемен 
Мӗн кӑна илсе килмен,
Мӗн кӑна вӑл ҫитермен... 
Пурпӗр темӗскер ҫитмен.
Тем туртатчӗ каялла 
Илӗртсе тӑван яла.
Эп ӑнлантӑм тин ӑна, 
Астарать вӑл ӑс-тӑна.
Унӑн витӗмӗ капмар:
Вӑл — Тӑван ҫӗр-шыв, тымар. 
Тымара йӑлт касар мар, 
М аншӑн ҫав тымар — масар. 
Ачамсем те упӑшкам 
Ҫавӑнта. Епле каям?



П ур тӑван-пӗтен йӑлтах 
Ҫ ав лутра таса ялтах.
Х аклӑ ывӑлӑм Ҫемен,
Эп каяймӑп, ан ҫиллен».

М анас ҫук эп ӗмӗрне 
Асаннеҫӗм сӑмахне.

У рамра пире кӗтсе 
Кукалеҫҫӗ шух утсем. 
Шепешкеллӗ* шеп ҫуна 
А старать ҫавах чуна. 
Курманнин курас килет, 
Илтменнин илтес килет, 
Пӗлменнин пӗлес килет 
Илӗртет пулсан инҫет.

Эп тухатӑп картишне. 
Сикнӗ майӑн кӗрт ӑшне 
Ш ухӑш латӑп хам, айван: 
«Эп ялтан тухса кайсан 
Кам пулать пулӑшакан, 
Картиш не тасатакан?»
И к алла —  пӗр кӗреҫе: 
Пуҫӑнатӑп хай ӗҫе.
Ю р хыратӑп пӗчченех 
Чӑм тара ӳкичченех. 
Ӑсатан тӑван-пӗтен 
Тухнӑ та иккен пӳртрен, 
Кулкалаҫҫӗ кӑмӑлтан: -
«Мӗн тӑватӑн ку «мултан»? 
Эс пӗрле илесшӗн, тен,

* Шепешкеллӗ (вырӑнти) —  кунта: хыҫлӑ ҫуна.



Ҫӗпӗре ку юр-кӗрте?
Ку «тупра» — чылай ҫӗрте, 
Ы тларах вӑл —  Ҫӗпӗрте».

Асаннеҫӗм, асанне,
Эх, курасчӗ ун сӑнне. 
Ҫупӑрларӗ те мана 
М акӑрать-хӳхлет кӑна. 
Калаймарӗ пӗр сӑмах, 
Вӗҫӗмех ун «ах» та «ах»!

II

Ҫӗпӗр ҫулӗ, Ҫӗпӗр ҫулӗ... 
Емӗрех асра вӑл юлӗ.

Темӗн туртать каялла, 
Темшӗн сывлатӑп-ҫке ассӑн. 
Курӑп-ши савнӑ яла 
Ҫӗпӗр ҫулне тухсассӑн? 
Пуйӑс васкать малалла, 
П алӑртнӑ ҫулӗ пур ун. 
П ирӗн кӗҫех анмалла... 
Мӗншӗн салхуллӑ-ха хурӑн?

* * *

Ч ӑваш ра та хурӑн пур, 
Хӑйӗн сӗмӗ пур ун:
Й ӑрӑс вулӑллӑ, шап-шур 
Ч ӑваш ри ҫав хурӑн. 
Ҫӗпӗрти урӑхларах: 
К урӑнать салхуллӑн.



Тӗсӗпе те хурарах 
Ҫӗпӗрти ҫав хурӑн.
Тӳснӗ мар-и хура-шур: 
К аснӑ-лартнӑ —  хӑрхӑм. 
Ш еллемен ӑна шыв-шур, 
Курӑнать вӑл хӑрнӑн. 
Чунӑм темшӗн хурланать 
Ҫурмаран шарт! хуҫнӑн. 
Тен, чӑнах ҫав хурӑна 
Чӑваш  чунӗ куҫнӑ?

* * *

Ҫӗпӗрте пулман тӑван 
Ашӗнче кулать-тӗр: 
«Тюменте тӳсе хуман», — 
Мӗн тени пулать вӑл?

Чӑн та, мӗн-ха вӑл Тюмень? 
Х аль мӗнех калайӑн? 
Ахальтен кунта килмен 
Чӑвашсем нумаййӑн.

Тен, астарнӑ вӗсене 
А якри аваллӑх?
Тен, сӗм-сӗм вӑрмансене 
Х апӑлланӑ халӑх?

Тен, ӗненнӗ ӗмӗтне?
Ирӗке, тен, савнӑ? 
Чӑвашсем хӑйсен ятне 
Ҫӗпӗрте те сарнӑ.

Пирӗн мӑн асаттесем 
Пулнӑ пит хӑюллӑ:



Сапӑр чунлӑ сапирсем 
Ю ланутлӑ пулнӑ.

Сапиртан пулать «Сибирь» 
Танлаш тар алхапӑл.
Й ӑлт пӗлместпӗр ҫав эпир 
Х амӑр халӑха та.

Ҫук, чӑваш ятне яман.
Ҫ акӑ халӗ паллӑ:
Харсӑр пулнӑ вӑл ялан, 
Шел, синкер шӑпаллӑ.

Чӑвашсем пулман айван. 
Ш ухӑшӗ хитре-ҫке: 
«Тюменте тӳсе хуман»... 
Чӑвашсем тӗвеҫҫӗ!

* * *

Х ӑваратпӑр вокзала, — 
Ҫуйлӑ Ҫӗпӗр ҫулӗ.
«Абалак текен сала 
Тӑван ял пек пулӗ, —
Тет атте, те шӳтлесе,
Те кӑш т йӑпатасшӑн, —
А кӑ ҫитрӗмӗр, атьсем, 
Пӑхӑр-ха тархасшӑн...»

Умӑмра выртать Иртыш. 
Хӑй пӑхма кӑра та,
Чӗннӗн туйӑнать: «Ирт, иш. 
Мӗн пӑхса тӑратӑн?» 
Чӑмӑттӑм яланхилле, 
Пулман мар-и «явӑл». 
Ишейместӗн-ҫке хӗлле, 
Витӗннӗ пӑрпа вӑл...



...Ҫуркунне ҫитсен вара 
Иртышпа пӗрлеччӗ, 
Сӗлкӗше ҫавра-ҫавра,
Юхан шыв кӗрлетчӗ.

Ҫу кунне епле манан,
Ырлӑх кунта тупнӑ.
Кирлӗ мар темле банан,
Пан улми пит тутлӑ.

Вӗтӗрех те йӳҫӗрех, —
Темех мар ачашӑн.
Ҫӗпӗр ҫӑвӗ ҫӗпӗрлех,
Пӑхмӗ пит ачашшӑн.

Эх, вӑрманӗ мӗн тери 
Ы рӑ та илемлӗ!
Карӑк, карӑш та тӑри 
Таврана иленнӗ.

Ш ӑрӑхра шывра аван: 
Иртыша кӗретӗн! 
Ҫыртмасан шӑна-пӑван 
Туйӑнать кӗтретӗн.

Ҫырларан илпек йӑрмак* — 
Тулӑх Ҫӗпӗр енӗ.
Ку тӗлте тахҫан Ермак 
Ҫарӗпе ҫӳренӗ.

Сӑнӗпе пӑхма йӑваш, 
Хуп-хура сухаллӑ...
Пулнӑ теҫҫӗ вӑл чӑваш, 
Иксӗлми вӑй-халлӑ.

* Йӑрмак — ҫырма-ҫатра, вар.
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Туйнӑ тет вӑл чӗннине 
Авалхи аслашшӗ...
Кам пӗлет халь чӑннине, 
Хунтӑ* кам чӑвашшӑн?

Те вӑй панӑ вӑл мана: 
Кунсерен хӑватлӑн 
Эп ҫӳреттӗм вӑрмана, 
Ермакла выляттӑм...

Капӑр тумлӑ кӗр килсен, 
Сарӑлсассӑн кавӑн, 
Карҫинкка-пурак илсе 
Кӑмпана васканӑ.

Ҫут хӗвел нар пичӗпе 
Вӑлтнӑ, тен, ытла та. 
Йӑмӑкпа та пиччепе 
Тайгана хутланӑ.

Хӗл сивви килсе ҫитсен 
Сывламасӑр ассӑн 
Питсене тӑм иличчен 
Чупнӑ пит хавассӑн.

Ҫавӑн пек хӗл кунӗнче 
(Те ун чух кӑрлаччӗ) 
Почтальон хӑй сумкинчен 
Пӗр ҫыру кӑларчӗ.

Савӑнтарчӗ-ҫке чуна 
Унӑн «кучченеҫӗ»: 
Тӑвансем пире, чӑнах, 
Х ӑнана чӗнеҫҫӗ.

Хунтӑ — хӳтӗлевҫё; хӳтлёх.
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Пурӑнаҫҫӗ Ҫӗпӗртех, 
Виҫҫӗр ҫухрӑм пулӗ... 
Ҫывратмарӗ ҫӗрӗпех 
Ҫуйлӑ Ҫӗпӗр ҫулӗ.

III

Ҫӗпӗр ҫулӗ,
Ҫӗпӗр ҫулӗ...
Ёмӗрех асра вӑл юлӗ.

А кӑ палӑртнӑ пӗр ир 
Сив ҫиле пӑхмасӑр 
Ҫула тухрӑмӑр эпир — 
Пулнӑ мар-и харсӑр.

Ш артлама пуш пусӑра, 
Т айгара та сивӗ.
Ӑшах мар автобусра:
Вӑл ытла та кивӗ.

Аннене ҫак сивӗре 
Х ӑтлах мар та пулӗ, 
Пиччепе иксӗмӗре 
Мӗн вӑл Ҫӗпӗр ҫулӗ!

Ш ӑннӑ кантӑка вӗрсе 
«Ш ӑтӑк» ш ӑтаратпӑр. 
Савӑнса та киленсе 
Таврана сӑнатпӑр.

Ш ур юр уртнӑ кедрсем 
Ҫ ав тери мӑнаҫлӑ. 
Л апсӑркка капмар хырсем 
Речӗпе вырнаҫнӑ.



Курӑнать ав хушӑран 
Хурӑнсен ӗречӗ.
Тухнӑ тейӗн ӑшӑран...
Эх, ӑшши пиреччӗ!

Тайга витӗр кайнӑ май 
Пӗр ҫӗр ҫитмӗл ҫухрӑм 
Кӳнтӗркерӗмӗр самай, 
Ним туймасть ҫан-ҫурӑм.

Кив автобус, сӑхӑм пек, 
Чӑхӑмлать пӗр вӗҫӗм.
Хӗл Мучи хӑй еккипе 
Чӗпӗтет: пӗр ӗҫ ун.

Ш анчӑк пур-ха чӗрере — 
Ҫитессе шанатпӑр.
Анчах мӗн ку, чӗмере,
М а вӑрах тӑратпӑр?

Пӗр кӗтмен ҫӗртен инкек 
Килчӗ те капланчӗ. 
Ю сама тивет иккен — 
Ш оферта халь шанчӑк.

Тӗксӗмленчӗ сӗм вӑрман, 
Тӗксӗмлӗх питре те. 
Чӗптӗм ӑшӑ та юлман: 
Тӑр-тӑр-тӑр чӗтретпӗр.

Ҫупӑрлать пире анне, 
Ашӑтасшӑн мар-и.
Ним тума пӗлмен енне 
Вӑл ҫапла каларӗ:



—  Хывӑр-ха кӑҫатсене, 
Нускисене хывӑр. 
Хӑвӑртрах... Урӑрсене 
Варӑм патне тытӑр.

Пӑр пек сивӗ урасем 
Ун ӳтне лексессӗн 
Анне илчӗ ҫӳҫенсе:
«Ёнтӗ халь вилместӗр...»

Ӑнланман ун чух, пӗлмен 
Пуласса хур-эрлӗк: 
Паянхи кунччен аннен 
Ы ратать пӗверӗ.

Прометей ҫинчен халап 
Пит илемлӗ тейӗҫ.
Эп анне ҫинчен калап: 
Вӑл — чӑн Прометей-иҫ.

Чун-чӗрийӗн кӑварне 
Вӑл пире валеҫнӗ.
Сӳнес ҫук вӑл ӗмӗрне. 
Таймапуҫ, аннеҫӗм!..

Ҫӗпӗр ҫулӗ, Ҫӗпӗр ҫулӗ... 
Ёмӗрех асра вӑл юлӗ.

Тюмень — Шупашкар,
1993—94 ҫҫ.
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Хаклӑ хунямана, 
Егорова Елена Егоровнӑна

Ан кулян, хуняма, ан кулян, 
Кӗрӗвӳ чухӑн мар сан, пуян. 
Халлӗхе укҫи ҫук кӗсйинче,
Ун пуянлӑхӗ — ҫутӑ тӗнче.

Савнӑ арӑмӗ, шух ачисем,
Хут ҫине ҫырӑнман сӑввисем... 
Тем тесен те ҫавна эс пӗлсем: 
Хаклӑрах нухратран та вӗсем.

Кирлӗ мар кулянма кӑлӑхах: 
Кӗрӗвӳ чӑнахах — чӑн ахах. 
Анчах пултӑр хутра ҫак тупра, 
Укҫа евӗр ӑна ан упра.

Малеевка, 
чӳк уйӑхӗ, 1987



Людмилӑна

Сана кӗтсе чӗрем кӳтсе пӑрланчӗ.
Эс килтӗн те — чӗрем каллех кӑвар. 
Мӗн ӗмӗр тӑршшипех пӗрле пулсамччӗ, 
Пӗччен мана нихҫан та ан хӑвар.

Ҫумра ҫук чух — ытла салху та тунсӑх, 
Хӗвел пӑхать пек — юнашар чухне. 
Санпа кӑна пуласчӗ, савнӑ тусӑм, 
Нихҫан ҫухатас марччӗ пӗр-пӗрне.

Эп сансӑр ним тума та пултараймӑп, 
Эп сансӑр тӑлӑх-туратпа пӗр тан. 
Ҫапла савнишӗн ан тусамччӗ айӑп, 
Каҫар ҫапла савманшӑн чӑн малтан.

Сана кӗтсе чӗрем кӳтсе шӑнсассӑн, 
Хӗрӳ чӗре кӑварӗ пур-ха ман.
Эп ҫав-ҫавах пачах сывламӑп ассӑн — 
Мана хӑтарӑн эсӗ сив пӑртан.



Поэт пулас арӑмӗпе Людмилӑпа. 1980 ҫ.
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ХУР КАЙӐК ҪУЛӖ

Дмитрий Смолина

Хур кайӑксем, мӗн-ма эсир вӗҫетӗр 
Карталанса, карла-карла, кӑнтӑралла? 
Ҫитес инҫетӗр ҫав тери инҫе-тӗр,
Ҫапах та ӑнтӑлатӑр малалла.

Хур кайӑксем, мӗн-ма эсир вӗҫетӗр 
Ҫунатсемпе ҫухрӑмсене ҫӗне-ҫӗне? 
Таҫти ҫӗре те ҫаврӑнса ҫитетӗр, 
Ҫитет-тӗр ҫул виҫме ҫине-ҫине.

Хур кайӑксем мана хурав памарӗҫ. 
Салху сӑнар тӗрленчӗ тӳпере.
Ҫапах та ҫутӑ шанӑҫ ҫухалман-иҫ:
Хур кайӑк ҫулӗ юлӗ ӗмӗре.



* * *

Антонина Смолинӑна

Панельлӗ ҫӗнӗ ҫурт чӳречинчен 
Пӑхса ларать салхуллӑн ватӑ карчӑк,
Те ҫут куҫҫуль юхать ун куҫӗнчен,
Те йӑлтӑрать сӳнме пӗлмен ҫут шанчӑк.

Ырми-канми ӗҫленӗ-тӗр ялта,
Тен, халиччен алне тытман туя та.
Эп хам та ял ачи-ҫке, тупата, —
Ун тунсӑхне чӗремпеле туятӑп.

Сисетӗп: чунӗпе вӑл ялӗнчех,
Хӑйне курать кӗтӳ кӗртме тухассӑн. 
Анчах вучахӗ сӳннӗ килӗнче, 
Ҫавӑншӑнах сывлать-тӗр халӗ ассӑн.

Ӗмӗчӗпе вӑл яланах ялтах,
Унти масар ҫинче — мӗн пур тӑванӗ. 
Хула таврашӗ ют ӑна йӑлтах,
Анчах та ватлӑхра мӗскер тӑвайӑн?

Панельлӗ ҫӗнӗ ҫурт чӳречинчен 
Аҫта пӑхан — унта тӗтре те тӗтӗм.
Ват карчӑка хӗрхентӗм чӗререн, 
Сисмесӗрех унпа пӗрле эп йӗтӗм.
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Правдина Нина Игнатьевнӑна

Кинчерте ҫуралнӑ эсӗ, 
Ш анчӑк ҫутнӑ Шӑнчасрах, 
Ҫавӑнпа чунна поэзи 
Ҫупӑрланӑ-тӑр часрах.

Хапӑлланӑ эс уя та, 
Кӑмӑлланӑ ҫӗр ӗҫне. 
Чӑннипех чунтан туятӑн 
Ял ӗҫченӗн тивӗҫне.

Хура-шур мӗнне пӗлетӗн, 
Нуша курнӑ ачаран. 
Нӑйкӑшман вара пӗрре те. 
Хӗн килсен те аптраман.

Сана ҫывӑх юрӑ-ташӑ,
Кулӑ ҫутатать сӑнна.
Ыр ӗҫ-хӗлӗн ыр юлташӗ, 
Турӑ пулӑштӑр сана.

Курӑнсассӑн та мӑнаҫлӑн, 
Чечек пек чӗрӳ черчен.
Пул ҫаплах маттур, аппаҫӑм, 
Эс теме те ҫӗнтерен!



ЧӐВАШ МУНЧИ

Валерий Смолина

Хуларан килсен яла 
Манӑн пур пӗр ыр йӑла:
Эп утатӑп мунчана,
Шыв тултатӑп мӑн чана. 
Юман вутӑ — ик ҫӗклем — 
Куҫиччен кӑвак кӗле 
Кӗтмелле те кӗтмелле.
Кӑшт юмах ярса илем 
Ӑш мунча ырри ҫинчен — 
Пулас ҫук вара кичем. 
...Астӑватӑп-ха аван:
Эп ача ун чух, айван. 
Шикленетӗп чӗререн 
Куҫа сӗрӗм кӗресрен. 
Шиклӗхе ҫӗне-ҫӗне,
Хӑпарса сентре ҫине, 
Пӑшӑхатӑп пӑчӑра,
Хам ӳкетӗп чӑм тара.
Хурӑн милӗке вара 
«Пӗҫерсе» вӗри шывра, 
Пӑрӑнса кӑштах хӳтте, 
Ӑшшине парать атте.
Шур чула та кӗнӗн чун 
Шартлатса илет мӑн чул. 
Ҫӗлӗк тӑхӑнса пуҫне,
Алса тулӗ — аллине, 
Хӑпарса сентре ҫине 
Тытӑнать атте «ӗҫне»: 
Ҫӑтти-ҫатти-ҫӑтти-ҫат, 
Ҫӑтти-ҫатти-ҫӑтти-ҫат! 
Шӑм-шакне пӗр ҫур сехет 
Ислетет те ислетет.
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Ак мана ҫитет черет,
Ал-ура тӑр-тӑр чӗтрет. 
Йӑлипе, хӑй еккипе 
Ӑшалать ик милӗкпе.
Чӑн калать-ши е шӳтлет: 
«Космонавт пулатӑн», — тет. 
Чӑтаймастӑп эп текех, 
Вирхӗнетӗп ҫенӗке.
Тухнӑнах кӑмакаран 
Пӑс палкать шӑм-шакӑмран. 
Канлӗ пек кӑмӑлӑма,
Ҫӑмӑл пек ҫан-ҫурӑма.
Вӗҫме хатӗр ҫенӗкрех,
Чӑн та, космонавт пекех. 
Хӑмари пӗр хушӑкран 
Сӑрхӑнать хӗвел аран. 
Пайӑрки ҫинче тасан 
Вӗл-вӗл-вӗл вылять тусан. 
Ҫук, ӳкместӗп ураран,
Час тухмастӑп мунчаран. 
Хатӗр супӑнь, мунчала,
Ш ыв ӑсмашкӑн — мӑн чара. 
Ҫӑвӑнам та тасалам...
Ҫакӑ мар-и чӑн асам!
Каярах, кӑшт ҫитӗнсен,
Сӑвӑ шухӑшӗ кӗрсен,
Эп килеттӗм мунчана.
Вӑл уҫатчӗ ман чуна 
Ӑшшипе сӑйла-сӑйла. 
Каласассӑн Ухсайла:
«Пурте тухнӑ мунчаран», 
Ҫавӑнпа мӗн ачаран 
Кӑмӑллатӑп, ахӑртне, 
Чӑвашсен ыр мунчине. 
Йыхӑратӑп пурсӑра,
(Лайӑх ҫыншӑн — пур сӑра.)
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Уттарар-ха мунчана,
Тен, тасатӑпӑр чуна.
Ҫулӑхаймӗ пёр мур-чир,
Иӑлт сиплет чӑваш мунчи.

ПОЭТА
Шыв ӑсман пусса пӑнтӑх пусать. 

А с а н н е  к а л а н и н ч е н

Тараса пусӑран 
Шыв час-час ӑсмасан 
Унти шыв пӑнтӑхать хӑвӑртрах. 
Шухӑша тӑлласан,
Ӑш -варна тулласан 
Мӑртӑхса-антӑхса ларанах.
Шӑрӑх чух, иҫмасса,
Ҫӑлкуҫа уҫмасан 
Вӑл типсе, пӑсланса пӗтетех. 
Чун-вартан ҫырмасан 
Чӗрӳ — тип ҫырма сан,
Эсӗ хӑв та тип вар евӗрех.
Кӗлмӗҫле кӗвӗҫсе,
Кӗвелсе, кӳренсе
Тем тусан та тупаймӑн пайта.
Кипекпе киленсен,
Кӑмӑлу кӗлленсен —
Мӗнех калӑн ун чух поэта.
Ҫынсене савӑнмах 
Кирлӗ сумлӑ сӑмах.
Ан ҫырах ыр чуна таптаса. 
Сӑввуна кӑлӑхах 
Хурапа ан сӑрлах,
Пултӑрах вӑл ялан тап-таса.
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Алевтина Дмитриевна Васильевӑна

1857 ҫулхи авӑн уйӑхӗн 17-мӗшёнче Украина 
халӑхӗн мухтавлӑ ывӑлӗ Тарас Григорьевич Шев­
ченко «Князь Пожарский» пӑрахутпа ссылкӑран 
таврӑннӑ чухне Шупашкар хули патёнче чарӑнса 
тӑнӑ.

Сентябрь уйӑхӗн вунҫиччӗмӗшӗнче 
Пӗрле пулар-и Атӑл хӗрринче. 
«Пожарский кнеҫ» асри пӑрахута 
Кӗтсе илер. Поэт пурах унта.
Чун-чӗрери сив пӑр тапраннине 
Е «кобза», «купӑс» пӗр кӑкраннине 
Туйса илер-ха, сумлӑ тӑвансем,
Мӑн Атӑлпа ват Днепр тусӗсем. 
Шевченко — Украина шӑпчӑкне 
Итлер-ха пур тавралӑх шӑп чухне.
Анчах шавлать шап-шурӑ Шупашкар, — 
Ҫапла, унчченхилле вӑл шӑпах мар, — 
Ҫапах вулар-и кун кӗнекине,
Ана ҫисе яман-ха леш ӗне.
Кун-ҫулӑмӑр каҫалӑкне пӑхар:
Пӑлхавӑр авӑрне путать Пӑлхар.
Е шухӑ шухӑша ҫула кӳлер,
Пире кӗтсе илейӗ ват Пӳлер.
Саркил, Сарту... тата миҫе хула 
Ҫухатнӑ таврӑнми хӑват-хала?..
Хитре те пулнӑ шӗкӗр Шупашкар, 
Малашлӑхӗ пирки те шухӑшлар. 
Улӑштарар кӑштах ачаш сӑнне, 
Мӑнаҫлантартӑр вӑл чӑвашсене.
Куҫа текех ан виттӗрччӗ тӑвар.
Эппин, Шевченко «Пехилне» тӑнлар.



* * *
Петӗр Хусанкая

Шикленнӗ патшасем поэтсенчен, 
Поэтсене дуэльсенче пӗтернӗ. 
Элек-ҫӑхав ҫӳрет вӗсем ҫинчен,
Чӑн поэтсен шӑпи ялан пит эрлӗ.

Поэт вӑл мыскараҫӑ та хӑш чух,
Хӑш чух поэт ҫатта та ҫапкаланчӑк. 
Анчах вӑл нихӑҫан пулман ансух,
Вӑл нихӑҫан та пулмӗ ҫӑткӑн анчӑк.

Чи харсӑр, ырӑ ҫын та — поэтах, 
Вышкайсӑр ҫӳллӗ чӑн поэтӑн шайӗ. 
Ун ӗҫӗ те, хисепӗ те пайтах,
Унпа пёр президент та танлашаймӗ.

П оэт туять этемлӗх тивӗҫне,
Ҫунать ҫап-ҫуттӑн ҫулӗ ҫӑлтӑр витӗр. 
Кайсассӑн вӑл кунтан ун тӗп ӗҫне 
Хур кайӑк ҫулӗнчи тусан ҫеҫ витӗ.
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Ҫемен Элкере

Ҫак ҫут тӗнчен пур енӗ уҫӑ, 
Анчах та, шел, чӑвашшӑн мар. 
Ҫаплах килмест ун шурӑмпуҫӗ, 
Ҫаплах чӑваш курать-ха шар.

Ӳте касать кун-ҫул пичевӗ — 
Туртать чӑваш хӗн-хур лавне. 
Пӗр эс кӑна, Ҫемен пиччемӗр, 
Каларӑн уҫҫӑн чӑннине.

Хӗн-хур айне пире пӑрахнӑ 
Шеллевсӗр ахӑр самана. 
«Карап килет» текен пӗр ахрӑм 
Кӑшт ачашлать-ха хӑлхана.

Ҫапах сӳнмест ҫав ҫутӑ шанчӑк 
Асрах пулсан Упакасси. 
Ахальтен мар чунра шӑранчӗ 
Ҫемен Элкер поэт сасси.



* * *
Николай Иванович Ашмарина

Чӑваш-и вӑл е чӑваш мар-и, 
Нумай ӗҫленӗ-и, сахал-и?
Пурне те паллӑ халь: Ашмарин — 
Чӑваш сӑмахӗн шур сухалё.

Сӑмахсене шитпе виҫеймӗн, 
Калаймӑн: «Пӑт таять е тонна»... 
Кунта йӑлт урӑхла виҫе-мӗн:
Пёр кӗнеке — вунҫичӗ томлӑ.

Кашни сӑмах, сӑмах кӑшкарӗ 
Ун сывлӑхне самай кӑшларӗ. 
Чӑваш-и вӑл е чӑваш мар-и — 
Чӑвашшӑн тӑрӑшрӗ Ашмарин.

43



Я Л АН ПИРӖНПЕ К) НАША Р

Микулай Шелепине

«Ҫӗн пурнӑҫ хӗвелӗ ҫӗкленӗ, 
Ҫухалӗҫ хура пӗлӗтсем...» — 
Эс шаннӑ ҫакна, эс ӗненнӗ 
Хавас ҫӗнтерӳ килессе.

Кӗтни санӑн ҫитрӗ. Ак кунӗ. 
Хывар ҫӗнӗ юрӑ, юрлар. 
Вилмен вӑл чӑвашӑн акынӗ, 
Ялан пирӗнпе юнашар.

Сана ҫичӗ хут йывӑр пулнӑ 
Утма сакӑлталлӑ ҫулпа.
Эс куҫсӑр пулсассӑн та курнӑ, 
Эс курнӑ йӑлтах чунупа.

Чӗрӳ санӑн канӑҫ кӗтмерӗ, 
Паян та хӗрӳ, шӗл-кӑвар. 
Вилмен вӑл чӑвашӑн Гомерӗ, 
Ялан пирӗнпе юнашар.

Сана чыс туса пуҫ таять халь 
Кашни «Шелепи шерепи». 
Чӗрех-ха поэт, пурӑнать-ха — 
Юрри-сӑввинче ун шӑпи.

Ав кур, ҫӗнелсе чечекленчӗ 
Эс савнӑ шап-шур Шупашкар. 
Вилмен чӑваш халӑх поэчӗ, 
Ялан пирӗнпе юнашар.



ВИРВИТСА
Хветӗр Уяра

Хура-шур пӑнчӑсемлӗ кӑпшанкӑ — 
Шух ачалӑхӑн сӑрӑ элчи,
Яланах чун-вартан ӑна шаннӑ: 
Астарнах ҫав асамлӑх тӗнчи.

Вӑл утатчӗ ури кӑшт ыратнӑн,
Эп чупаттӑм чуна йӑпатса,
Тем кӗтсе, савӑнса кӑшкӑраттӑм: 
«Вирвитса, вирвитса, вирвитса!!!»

Ун чухне пӗлесси килнӗ пулӗ 
Килес кун еплерех пуласса: 
Ҫаплипех шалкӑм ҫумӑрлӑ юлӗ 
Е ҫанталӑк ярать уяртса?

Пурнӑҫра та пулать вӑл кӗр кунӗ, 
Хурт-кӑпшанкӑн та пур-тӑр хӗн-хур: 
Ахаль мар тур паллиллӗ курпунӗ, 
Ахаль мар пӑнчисем хура-шур.

Тӗнчере сивлеместӗп висе те, 
Ӑнланма тӑрӑшатӑп чунне.
Ах, мӗн-ма майӗпен ҫӳресен те 
Вирвитса ӑнтӑлать тӳпене?

Вирелле вирхӗнме тӳсӗм кирлӗ, 
Еккине янӑ чух ывӑтса...
Ӑшӑмра кӑшкӑратӑп халь вирлӗн: 
«Уяртсам, вирвитсам, вирвитса!!!»
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Геннадий Айхине

Конечно, мне и Ленин не икона...
С. Е с е н и н

Ҫак ҫӗр ҫинче пёр ЧӐНЛӐХ аслӑ, 
Кам чарӗ чуншӑн тӑрӑшма?
Эп никама та пуҫҫапмастӑп,
Айхи те маншӑн турӑш мар.

Анчах ӑна эп хисеплетӗп:
Таптав, пӑтрав тапхӑрӗнче 
Вӑл авӑнмарӗ ниепле те,
Тар тӑкрӗ хӑйӗн хирӗнче.

Чӑн поэтсем кӑна мӑнаҫлӑ,
Ларас ҫуках чӗркуҫленсе.
Хӑйсем камне вӗсем манмаҫҫӗ, 
Чӗрре кӗмеҫҫӗ кӗвӗҫсе.

Вӗсемшӗн ЧУН темрен те аслӑ. 
Пачах пӗлмеҫҫӗ ҫӑкӑнма.
Эп Айхине те пуҫҫапмастӑп, 
Анчах таятӑп пуҫӑма.



Икё поэт: А. Смолинпа Г. Айхи.



* * *

Владимир Соловьева

Кӗр кунӗнче карла-карла кӑнтӑралла 
Картин-картин вӗҫеҫҫӗ кайӑксем:
«Кайри мала, хур кайӑксем, кайри мала!» — 
Чупаттӑмӑр эпир, шӑпӑрлансем.

«Кайри мала» тенин пӗлтерӗшне-тӗшне 
Ун чух, паллах, ним чухлӗ ӑнланман.
Анчах туйнах-тӑр сӑмахсен асамлӑхне,
Вӑл куҫнӑ ҫавӑнпа ламран лама.

«Кайри мала!» — хыҫа юлать ав ӳре хур, 
Ҫамрӑкраххи тухать ун вырӑнне.
Ҫапла чакать, чакать умри мӗн пур хӗн-хур — 
Тӑсаҫҫӗ кайӑксем хӑйсен ҫулне.

Этемлӗх те ҫавах, пырать ҫав ҫул-йӗрпех 
Темле чӑрмав пулсан та умӗнче,
Ӑна вӑл пурпӗрех ҫӗнет-ҫӗнтеретех —
Кайри мала туртать паян кунччен.

Мӗнех, каллех килет кӗр кунӗ — каймалла. 
Иртеҫҫӗ ҫаплипех кунсем, ҫулсем.
—Кайри мала, хур кайӑксем, кайри мала! — 
Чупаҫҫӗ кӑшкӑрса шӑпӑрлансем.
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* * *
Олипм чемпионкине, чӑваш пикине 

Валентина Егоровӑна

Темӗн ҫырсан та юрать пуле хале:
Эс — ҫӗнтерӳҫӗ, Олимп тӳпинче. 
Чаплӑ, мухтавлӑ ентешӗмӗр Валя,
Сан умӑнта пуҫ таять-ҫке тӗнче.

Икӗ сехет, шутласассӑн, нумай-и?
Мӗн вӑл тата вӑтӑр икӗ минут?
Ҫав хӗрӗх пӗр ҫеккунтра мӗн тӑвайӑн? 
Хуш та пӗрле чупса тух тепӗр хут.

Йӑлт ҫав ҫула тепӗр хут аса илӗн, 
Чупӑн каллех Барселона енне, 
Пурӗпӗр туртӑм пурах тӑван килӗн, 
Таврӑнӑн эс Иҫетерккӗ ялне.

Ҫак чӑваш ялӗ сана ҫитӗнтернӗ, 
Чӑтӑмлӑх панӑ чӑваш пикине.
Ҫак тӑрӑхра хӑвна ху эс ҫӗнтернӗ, 
Чупнӑ кунтан эс Олимп тӳпине.

Ҫӑмӑл атлетика ҫӑмӑл-и? Ҫук-тӑр, 
Ҫӑмӑл пулман вӑл, пачах ҫӑмӑл мар. 
Ылтӑн медаль ялкӑшсассӑн та ҫуттӑн 
Юхӗ татах та чунтан тухнӑ тар.

Ҫунтӑр Олимп хӗмӗ пек чун хавалӗ, 
Пурӑнӑҫ — йӑлт марафон ҫулӗ пек.
Эс чӑннипех те мухтавлӑ халь, Валя, 
Виҫӗҫ сумна та Олимп тӳпипех.
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Михаил Федорович Киселева

Тӑпӑртӑк, тӑпӑртӑк, тӑпӑртӑк! — 
Вӑхӑт чупать сиккипех. 
Хӑвӑртлӑх, хӑвӑртлӑх, хӑвӑртлӑх: 
Пурӑнӑҫ — шыв сикки пек.

Хӑш авӑрта ҫавӑрттарӗ-ши 
Шух самана тӑшманла?
Вӑрҫӑн хура етре-тарӗшӗн 
Камӑн явап тытмалла?

Хӑш ҫырана пырса тухӑпӑр? 
Пулӗ-ши кӗтнӗ ҫыран?
Бомба пӗтсессӗн те ухӑ пур:
Йӑлт пуҫланать-ҫке ҫынран.

Хӑй еккипех ӗмӗр вирхӗнтӗр, 
Улшӑнтӑрах туххӑмрах. 
Чӑтӑмлӑх, тӳсӗмлӗх кирлӗ-тӗр, — 
Пирӗн вӗҫне тухмаллах.

Вӑхӑт ҫитсен кунтан кайӑпӑр, 
«Айӑп ан тӑвӑр», — тесе.
Пур япалан та вӑл майӗ пур.
Йӑлт ирттерер-ха тӳссе.

Пирӗн хӗресӗмӗр — хӑвӑртлӑх, 
Пурӑнӑҫ шыв сикки пек. 
Тапӑртӑк, тӑпӑртӑк, тӑпӑртӑк: 
Ёмӗр иртет сиккипех.



Галина Алексеевна Юрьевӑна

Ҫӳлти хутра, библиотекӑра, 
Лараттӑмӑр ҫапла сӗтел тавра. 
Курнатчӗ Хура тинӗс пит хитрен 
Хӗвел шевлиллӗ ҫут чӳречерен. 
Ларатчӗҫ лӑпкӑнах ҫуртсем, тусем... 
Пуҫ ҫаврӑна пуҫларӗ манӑн тем. 
Пӑхатӑп — эх, мӗскер ку, тамаша! — 
Сӗтел-пукан яра парать ташша.
Стена ҫинчи ӳкерчӗк — ак амак! — 
Пуҫларӗ каллӗ-маллӗ сулӑнма.
Сехре хӑппи — сехмет те эсремет — 
Систерчӗ чӗреме: Ҫӗр кисренет! 
Вунтӑваттӑмӗш хутра эпир шӑпах: 
«Элчелӗм ҫитрӗ. Хурлӑ ман шӑпам». 
Кашнин сӑн-пичӗ шурӑ хут пекех. 
«Чӑваш ҫӗрне кураймӑп-ши текех? 
Аттем-аннем сунман-шим пурӑнма?..» 
Ачамсене шеллетӗп, арӑма.
Ҫынсем тапратрӗҫ алӑк шырама, 
Пуҫларӗ ват хӗрарӑм сӑхсӑхма,
Тути пӑшӑлтатать: «Тур ҫӑлтӑрах...» 
Лӑпланчӗ ҫутҫантлӑк тӑруках. 
Шутларӑм эп, тӑна кӗрсен, тинех:
Ҫӗр кисренет иккен хӑй тӗллӗнех,
Хӑй еккипе вӑл ҫаврӑнать, ҫапах 
Ма кисретес ӑна ракетӑпах?

Пицунда. 7.12.88



ЭКСПРОМТ

Михаил Фадеевич Кузнецова

Эп таҫта та ҫӳрерӗм, 
Пултӑм тӗрлӗ ҫӗрте.
Сан чунна вара, Рерих, 
Куртӑм эп Ҫӗпӗрте.

Пач пулман Индире те, 
Ҫӳремен ҫурҫӗрте.
Сан чунна вара, Рерих, 
Туйрӑм эп Ҫӗпӗрте.

Илӗртет-ҫке хитрелӗх, 
Кам чунне вал тивмен! 
Тавтапуҫ сана, Рерих, 
Тайма пуҫӑм, Тюмень.

* * *

Иван Ильич Одюкова 

Ш урӑ пуҫлӑ Кавказ, 
Тухрӑн эс ман ума.
Мён тери эп хавас 
Санпала тёл пулма.

Манӑн мӑн асаттем 
Ҫакӑнта пулнӑран 
Эс паян мана, тем, 
Тӑванрах курӑнан.

Маншӑн эс чёрё пек, 
Чун пурах пуль чулта. 
Хӑвӑн мӑн чӗрӳпе 
Эс туятӑн йӑлтах.

52



Ахальтен-и хавас,
Эс чунтан ыр сунан. 
Шур чалмаллӑ Кавказ, 
Тухмӑн эс асӑмран.

* * *

Николай Иванович Егорова

Кавказ тӑвӗнчен 
Бзыбь шывё юхать. 
Кӑра та чечен 
Кӗвви янӑрать.

Ҫыран хӗрринче 
Танлатӑп вӑрах: 
Аваллӑх ҫинчен 
Юрлать-шим вара?

Кӑтра хумӗсен 
Чуппи хӑвӑрт тем. 
Хура тинӗсе 
Васкаҫҫӗ-и, тен.

Вӗсем те аван 
Пӗлеҫҫӗ-тӗр ҫав:
Пӗрле пухӑнсан 
Ялан ӑнӑҫать.

Пӗрле ҫӗнтерен 
Хуйха та суйха. 
...Кавказ тӑвӗнчен 
Бзыбь шывӗ юхать.



ЧӐВАШЛА «КАЛАҪАКАН» 
ТРОЛЛЕЙБУС

Юлия Антонова водителе

Шӑвать пёр карап 
тӑп ҫыран еннелле...

Ҫ е м е н  Э л к е р

Вӑл пурри телей пуль: 
Шанчӑк хамӑрта-ха. 
Пӗртен-пӗр троллейбус 
Тёп хуламӑрта халь. 
Ҫулӗ ун инҫе-мӗн,
Ун ҫинчен куҫ илмӗн. 
Тап-таса та ҫепӗҫ 
Калаҫать хуҫийӗ. 
«Ҫитӗ-ши вӑй-халӗ?» — 
Ҫаплипех хӑратпӑр.
Ҫак троллейбус халӗ 
Чӑннипех карап-тӑр. 
Хӑшӗсем кулаҫҫӗ. 
Хӑшӗсем шӳтлеҫҫӗ: 
«Вӑхӑтлӑх кӑна-ҫке, 
Мӗне кирлӗ», — теҫҫӗ. 
Теприсем йӑвашшӑн 
Ыррине шанаҫҫӗ. 
Щухӑшлӑ чӑвашшӑн 
Ӑшшӑн савӑнаҫҫӗ. 
Хамӑрӑн хула-ҫке, 
Халӑхӑн та ят пур. 
Чӑвашран кулаҫҫӗ, 
Хамӑртан кулатпӑр. 
«Хамӑрӑн та ят пур,
Ят пур Шупашкарӑн. 
Ӑҫталла каятпӑр?» — 
Шуххӑн шухӑшларӑм. 
«Вӑхӑтлӑх» ан тейӗр,



Пытӑр вӑл мӑнаҫлӑн, 
Хурҫӑ карап евӗр, 
Тӗп хула калаҫнӑн.

* * *

Ирина Васильевӑна

Эпӗ килнӗ хӑнана,
Манӑн кӑмӑл ирӗкре:
«Тав сана та сав мана!» — 
Янӑрать кӗрекере. 
Пуҫӑмри тӗтре-тӑман 
Чӗтретет-ҫке чӗрене.
Эй, тӑванӑм, мӗн тӑван? 
Ма ҫӗклетӗн черккене?! 
Илӗртет телей-кӗтрет,
Хӑй юлсан та ӗҫсӗрех, 
Шел, йӑваш чӑваш пӗтет 
Чыссӑр-сумсӑр ӗҫкӗрех. 
Чӑвашсен ыр йӑлипе 
Хӑналаҫҫӗ кӑмӑлтан.
Халӗ ялӗ-ялӗпе 
Пӑрӑнаҫҫӗ тӳр ҫултан. 
Урӑм-сурӑм сулмакпа 
Тӗнчене курса кӑран 
Кукӑр-макӑр сукмакпа 
Халь чӑваш утать аран. 
Пирӗн сусӑр самана 
Чунсене кӗре-кӗре 
«Тав сана та сав мана!» 
Янратать кёрекере.
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ТУКМАК НИНИ

Нина Егоровна Маркидановӑна 
хисеплесе

Ик метр ҫурӑ ун хӑлаҫӗ,
Утти те паллӑ аякран.
Тукмак Нини тесе калаҫҫӗ 
Ӑна тӗреклӗ пулнӑран.

Тукмак пекех-ҫке ал тупанӗ,
Вӑл хӑй те паттӑрпа пӗрех.
Ун аллинче кире пуканӗ 
Хӑмла хутаҫӗ евӗрех.

Вӑл ӗмӗрне пӗччен ирттерчӗ,
Уй варринчи юман пекех. 
Тулламан мар кун-ҫул хӗн-терчӗ, 
Ҫапах та чунӗ черченех.

Ларать кичеммӗн тӗксӗм пӳрчӗ 
Асилтерсе ват этеме... 
Пӗррехинче мана тӳр килчӗ 
Салхуллӑ юрӑ итлеме.

Эп халиччен пачах илтменччӗ 
Тукмак Нини юрланине:
Сасси ун хурлӑ та именчӗк — 
Тӳрех хускатрӗ чӗрене.

Танлашаймасть унпа пӗр ари, 
Ю рри калама ҫук кичем.
Тукмак Нини чунтан юрларӗ 
Телейсӗр хӗр шӑпи ҫинчен.



МАКУҪ ВЕНИ

Вениамин Филиппович Магусева

Пулман-тӑр пурнӑҫ ытлӑ-ҫитлӗ, 
Пуҫран шӑлман шӑпа тени: 
Макуҫ Вени таҫта та ҫитнӗ, 
Ёҫрен тарман Макуҫ Вени.

Ҫак ҫут тӗнчен тӑватӑ енӗ 
Ана астарнӑ ачаран.
Тен, ҫавӑнпа ҫапла шӳтленӗ: 
«Пире тӑмран йӑваламан».

Чун кӳтиччен кӗтӳ те кӗтнӗ. 
Суха та тунӑ сахал мар.
Мартен кӑмакине те хӗртнӗ, 
Стройкӑсенче юхтарнӑ тар.

Вӑл нихӑҫан утман вӑраххӑн — 
Ёҫе васканӑ-ҫке ялан.
Вӑл халӗ те памасть-ха маххӑ: 
«Пире тӑмран йӑваламан».

Ун ҫырӑ ҫӳҫӗ кӑвакарнӑ — 
Ҫап-ҫут пулман кун-ҫул тени. 
Ҫапах утать-ха вӑл патваррӑн, 
Пуҫне усмасть Макуҫ Вени.

Хӑш чух кичем кунсем пулаҫҫӗ, 
Ал усӑнмасть ҫавах та ман — 
Аса илетӗп-ҫке мӑнаҫлӑн:
«Пире тӑмран йӑваламан!»



Мария Волковӑна

Эп хӗр тасалӑхне упрарӑм 
Элексенчен те ҫӳллӗрех!..

М. Во лк ов а

Чун-чӗрипе пулман хӑравҫӑ, 
Таса мара тытман ӑшра.
Мария Волкова ҫыравҫӑ 
Камне пӗлеҫҫӗ чӑвашра.

Паллах, паллах, Поэт вӑл пулнӑ, 
Хӑш чух вӑл юлнӑ тӑр пӗччен. 
Ахальтен мар ытла хӑюллӑ, 
Ахальтен мар ытла черчен.

Сӑввисене вуланӑ майӑн 
Килентӗм, тӗлӗнтӗм текех,
Унран та хитререх калаймӑн, 
Вӑл Моцарт музыки пекех.

Поэзире суймасть хӗрарӑм, 
Сӑвви ҫут ҫӑлтӑр евӗрех:
«Эп хӗр тасалӑхне упрарӑм 
Элексенчен те ҫӳллӗрех!..»

10.11.94
Шупашкар-Вӑрмар



Александр Артемьева, 
чӑваш халӑх писательне

Ҫунатпа П оэт ҫуралнӑ, — 
Илӗртнех ҫав ҫӳл тӳпе. 
Утнӑ Парнаса ҫуран вӑл 
Алтӑр Ҫӑлтӑр ҫутипе.

Аллинче вылянӑ шӗшлӗ 
Кӑранташпала пӗр тан. 
Авӑнсассӑн та ҫав шӗшкӗ 
Хӑвӑрт хӑрмӗ хунавран.

Вӑл хаяр вӑрҫа курман-и, 
Аманман-и виҫ хутчен? 
Хурлӑ вӑхӑтӑн арманӗ 
Авӑрман-и чылайччен?

Е пӗлмен ӑна Маньчжури, 
Астумасть-и самурай?
Аслӑ вӑрҫӑн хура-шурӗ 
Сӑрламарӗ-и самай?

Юрату юррин вӑй-халӗ, 
Сапӑр Салампи пекех, 
Халӑхра, чунра вӑл халӗ, 
Пулӗ ӗмӗр-ӗмӗрех.

Тырри пур-ха Тури Вылӑн, 
Унӑн сумӗ те пайтах.
Панӑ мар-и Турӑ вырӑн 
Ҫак ялта чӑн Поэтах.

Пӑтрашсан та акӑш-макӑш 
Пирӗн ахӑр самана



Ярхуньушкӑнь, Лутра Пакӑш... 
Шанӑҫ параҫҫех мана.

Ҫамрӑк сӑвӑҫсен эртелӗ 
Элӗкре те вӑй илет.
Кашнинех паян Артемьев 
Ҫӑлтӑр евӗр илӗртет.

Ҫуралать-и ҫӗн «арт» тема 
Е кивви йӑмса пӗтет, — 
Пурпӗрех юлать Артемьев: 
Беллетрист, тӑлмач, поэт.

* * *

Михаил Романович Федотова

Вӑрахчен вырханса, киленсе 
Эп сӑнатӑп Хура тинёсе. 
Хумханаҫҫӗ хушка хумёсем,
Ыр сунса сӑмах хушнӑн: «Килсем!» 
Урана перӗнеҫҫӗ чӑш! ваш-ш!
Пур тавра янӑрать пек: «Чӑваш!» 
Сём аваллӑх тухать куҫ умне,
Эп куратӑп хунсен куҫӑмне.
Ш ав килеҫҫӗ таҫтан катаран 
Сӑварсем Хасар тинёс таран. 
Учӗсем кукалеҫҫӗ ҫӗре,
Чӑтайми васкаса ҫӗн ҫӗре. 
Чӑнкӑр-чӑнкӑр тӑвать йӗвенсем, 
Кӗҫенеҫҫӗ утсем чӗвенсе...
Вӑрахчен инҫете тӗсесе 
Эп сӑнатӑп Хура тинӗсе.
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КАЛА» ЯРӐМРАН

Герман Желтухина

Ан сывла, тӑванӑм, ассӑн, 
Пит ан хуҫ-ха кӑмӑла. 
Шухӑ шухӑшу пулсассӑн, 
Калассу килсен кала.

Сӑмаха пӗлсе тытсассӑн 
Пӗр ӗҫ пулӗ ик алла.
Ирӗк, ҫирӗп, уҫӑ саслӑн 
Калассу килсен кала!

* * *

Унасан — ҫӑмах, 
Каласан — сӑмах. 
Шӑп пулни — ахах, 
Ш апӑлти — ухмах. 
Пулмӗ кӑлӑхах:
Чун кӳтсен — калах!

* * *

«Савап» тесе калакана 
«Сӑвап» тесе кала кӑна.

* * *

Юри усал тӑвакана 
Кала кӗскен ҫеҫ: «Тӑмана!»
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Тал пас ҫапса яра куна 
Усал сӑмах саракана 
Кала эс шикленмесёр пит: 
«Ҫавах та эсӗ кӗҫҫе пит!»

* * *

Чее те йӑпӑлти ҫынна 
Кала: «Аплах ан сут чунна».

* * *

Пёрмай парне паракана 
Кала: «Ан турт лачакана». 
Пёрмай парне йышнакана 
Кала: «Эс лекнё капкана».

* * *

Ҫиллессӗн е кула-кула 
Тусна эс чӑннине кала. 
Канаш-сӗнӳ пар йӑнӑшсан, 
Хӗне лексессӗн пулӑшсам. 
Тусна ан сут сӑх шакалла, 
Тусна йӑлт чӑннине кала.



* * *

Тӗрӗксен Турри — Ш ур Кашкӑр, 
Волков — Кашкӑр йӑхӗнчен.
Вӑл малашлӑха курасшӑн 
Ваттисен пехилёнче.

Аслӑ Елчӗкре ҫуралнӑ 
Ҫак талантлӑ хунн ачи,
Пурнӑҫа ҫавра ҫурлаллӑ 
Курнӑ мар-и Хуначи.

Тарӑшнах чӑваш хресченӗ,
Ӑс ӑсман вӑл Пӑларан:
Ҫанӑ тавӑрса ӗҫленӗ,
Тар юхтарнӑ ачаран.

Утнӑ ӑслӑлӑх этемӗ 
Хӗн пулсан та тӑвалла...
Тайма пуҫӑм, академик,
Тав тӑватӑп тӑванла!

Ҫамрӑксем, юман пек кашлӑр, 
Вӗренсе ваттисенчен...
Тӗрӗксен Турри — Ш ур Кашкӑр, 
Волков — Кашкӑр йӑхӗнчен.

Геннадий Никандрович Волкова
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* * *

Иван Тимофеева 

Все мы немножко лошади...
В. М а я к о в с к и й

Кӑна ан картӑр кулӑша, 
Чӑнни кунта пурах-тӑр:
Эпир кашни кӑштах лаша, 
Лаша, тен, лайӑхрах та.
Лаша пӗлет хӑй тивӗҫне,
Ёҫре вӑл ирӗн-каҫӑн.
Хастар лаша вӑйне виҫме 
Ҫынсем ӑста хальхаҫҫӑн.
Чӗнмест чӗлхесӗр янавар 
Чӑпӑрккапа ҫапсан та.
«Айта, тӑванӑм, яра пар!» — 
Кал ас килет пуль сан та.
Туртать пёр вӗҫӗм хӑй лавне 
Вӑйран кайсан та ластӑр. 
Эпир, ҫынсем, ун кӑмӑлне 
Хӑш чух пачах туймастпӑр.
Шав шӑмаратпӑр ним ҫукран, 
Ним ҫукшӑн тулхӑратпӑр. 
Утасчӗ тепӗр чух ҫуран, — 
Ывӑнасран хӑратпӑр.
Ёҫес-ҫиес-и — сиккипе,
Ёҫлес кӑшт — чӑхӑмлатпӑр. 
Ҫапла этем хӑй еккипе 
Сӑхӑмлансах пырать вӑл.
Кӑна ан картӑр кулӑша,
Мана та калӑр халӗ:
«Лавне туртать-ха ку лаша,
Ан чактӑрччӗ вӑй-халӗ».
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А. Смолин чӑваш ҫыравҫисем хушшинче.
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ЧУЧУКАССИ АЧИ

Поэма сыпӑкӗ
Чӑваш Республикин Президенчӗн 

амӑшне — Анфиса Никитичнӑна —  

сума суса

* * *

Виҫ ҫаврӑмран тӑрать тӗнче:
Пӗри — вӗҫӗ-хӗррисӗр Уҫлӑх. 
Хӑватлӑ Туртӑм хӳттинче 
Ҫут ҫӑлтӑрсем пӗр вӗҫӗм куҫӗҫ.

Тепри — Ҫӗр чӑмӑрӗ — Анне.
Ку Ҫаврӑмран телей ыйтам-и?.. 
Пире илет хӑй ытамне,
Ытла ынатлӑ ун ытамӗ.

Тепри вара — чи ҫывӑххи:
Тӑван Ҫӗршыв — Атте Ҫӗршывӗ... 
Ҫав Ҫаврӑмсен Ҫавра ҫыххи 
Пире упратӑр ӗмӗр сывӑ.

* * *

Ҫав ҫуйлӑ ҫулсене паян кам манӗ? 
Асрах хаяр ҫил-тӑвӑллӑ кунсем: 
Каярахпа килет «гигантомани»,
Унтан вара — «малашлӑхсӑр ялсем»...

Вӗри куҫҫуллӗ-ҫке ҫынсен хӗн-терчӗ, 
Епле-ха манӑн халӑх кун-ҫулне...
Миҫе чӑваш ялне «Химпром» пӗтерчӗ, 
«Химпром» пӗтерчӗ Федоров ялне.
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«Номенклатура» пулнӑ пӗр каварлӑ — 
Пире вӑл панӑ вилӗм аллине:
«Химпром» хӑрушӑ хӗҫ-пӑшал кӑларнӑ, 
«Ҫӳлтен» йӑлт хушнӑ мӗн тумаллине.

Планпа «ӗҫлекенсем» хӑш чух кӑра-мӗн, 
Мӗнех тӑвайӑн хирӗҫ пӗр-пӗччен?..
Суранӗ сурнӑ вӑрҫӑ ветеранӗн —
Килтен тухас килмест Ваҫҫа пиччен.

Кермен пек кил-ҫурта епле пӑрахӑн —
Тар юхтарса хӑпартнӑ-ҫке ӑна...
Унта юлма пур ирӗк те пурах ун,
Анчах епле-ха хӳтӗлес ҫавна?

Тӑван килтен пӗр шелсӗр хӳтереҫҫӗ,
Ш ари йӗреҫҫӗ айӑпсӑр чунсем...
Эй, Турӑҫӑм, ҫырлах! Хута кӗресчӗ — 
Телей курма ҫуралнӑ-ҫке ҫынсем.

Чӗри ыратнӑ пӗчӗк Микулайӑн,
Кӗрленӗ тӑвӑл унӑн чунӗнче.
Анчах та влаҫсене мӗнех калайӑн?..
Тупа тӑвать вӑл ҫав самантсенче:

«Эй, Ҫут тӗнче, ытла та эс хатарлӑ, 
Хӑтармалла сана усалсенчен.
Халӑхӑма каплах мӑшкӑллатармӑп,
Юрист пулма ӑс пухӑп ӳлӗмрен...»

Ҫак ҫӗршыври хивре хӗҫпе ҫурлаллӑ 
Влаҫра пулнах ҫав сӑх сармантейсем. 
«Химпром» тавра сыв мар ҫынсем ҫуралнӑ, 
Тата ҫуралнӑ ҫуйлӑ ыйтусем:

Санӑн, манӑн 
Малаш ҫук халӗ?
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Этемлӗх — мамонт?
Кӗҫех ҫухалӗ?
Тӗнчи паха та,
Кун-ҫулӗ эрлӗ:
Ӑҫта пӑхатӑн —
Унта — тискерлӗх...
Суранӗ тарӑн 
Афганистанӑн.
Ӑҫта-ши тарӑн?
Ҫук, ҫук, ниҫта та...
Ҫунать ҫын ҫурчӗ —
Ҫунать ҫын чунӗ.
Ичкери ҫунчӗ...
Тата мӗн ҫунӗ?..

* * *

Чӑнах та, Чӑваш ен ҫырма-ҫатраллӑ, 
Кунта ял ячӗсем те хӑйне май: 
Чӑрӑшҫырми, Ҫатракасси те паллӑ, 
Аҫӑмҫырми йышши пушшех нумай...

Ҫапла шкултан киле васканӑ майӑн 
Ват ҫын пекех шутларӗ шух ача.
Пӗлес тени чылай-ха Микулайӑн,
Каҫ пуличчен яла ҫитес анчах...

Куян хӳри пекех кӗске кӗр кунӗ,
Сӗм ҫитнине сисмесӗрех юлан.
Умра кӑшт палӑрать Лапкас курпунӗ... 
Ҫак сукмакпах васканӑ-ха ялан.

Ҫитсессӗн ҫу, ҫитермере ҫӳренӗ,
Каю ути те ҫулнӑ ҫавапа...
Ҫеҫен те ҫеп-ҫемҫе Лапкас ҫеремӗ, 
Лапкас ҫырми те ҫывӑх ҫавӑнпа.
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Ак халь ку тӑрӑх тунсӑхлӑ та тӑлӑх — 
Шап-шур юрпа хупланнӑ йӑлт Лапкас... 
Ача шуса анать шуҫлак пӑр тӑрӑх 
Ҫырма тӗпне... Епле-ха хӑпарас?

Ҫӳлтен ҫӳле вӑл талпӑнать патваррӑн, 
Мӗнпур вӑйран тапаҫланать. Анчах 
Арҫын ачашӑн ҫак ҫырма пит тарӑн — 
Тапаланни, тен, пулӗ кӑлӑхах?

«Ҫук, ҫук, ҫӳл тӳпене ҫавах хӑпарӑп — 
Атте-анне ятне ямастӑпах.
Ҫут тӗнчере ман пур-ха пысӑк парӑм, 
Ана ман тем тесен те татмаллах...»

Ҫут ӗмӗт ҫупӑрлать ӑна ынатлӑн,
Лартса каять асамлӑ ҫилҫунат...
Ҫырма тӗпне каллех шуса анать вӑл... 
Ҫыр хӗрринче темччен чакаланать.

Мӑнтарӑнӑн пачах вӑй-хал юлман-тӑр, 
Хӑй пурпӗр ӑнтӑлать ҫӳлтен ҫӳлех.
Ав пӳрнисем те касӑлса юнланнӑ...
Ун тем тесен те халь ҫӑнтермеллех.

«Эй Турӑҫӑм, хавал кӑна парсамччӗ. 
Пулманччӗ ял кулли ку таранччен...» 
Пур-ҫук вӑйне пухса ҫӳле хӑпарчӗ, 
Хӑйне ҫӑлса ҫырма тыткӑнӗнчен.

Ҫапла хыҫа юлать мӗнпур хӗн-терчӗ. 
Вӑл ӑшшӑн аса илчӗ Амӑшне...
Пӗремӗш хут йывӑрлӑха ҫӗнтерчӗ,
Пур хӗн-терте ҫӗнтерӗ малашне.

Мӗн-ма тесен ун ячӗ: «Ҫӗнтерӳҫӗ», 
Грекла вӑл: «Ника» — сумлӑ Микулай...



Мала каяншӑн яланах ҫул уҫӑ, 
Ҫӗнтермелли умра тата нумай...

Пӗрремӗш хут ҫӳл тӳпене хӑпарчӗ 
Кӑвар чӗри хӗрӳллӗн ҫуннӑран. 
Хавхаланса хӑйне вӑл сӑмах пачӗ: 
«Чӑваш ялне кӑларӑп ҫырмаран...

* * *

Ой, милӑй Чучукас,
Ҫёр тӗпретсе килтёмӗр...

Халӑх юрринчен

Чучукасси, Чучукасси...
Тек илтӗнмест тӑри сасси, 
Ҫарран пулаймӗ чупасси 
Сан кассупа, Чучукасси. 
Текех ешермӗ симӗс сад — 
Анкартипе иртет асфальт. 
Чуччу вӗҫеймӗ тӳпере... 
Мӑрье сӑр тӗтӗм тӗтӗрет. 
«Химпром» хупланӑ урама, 
Кам хал ҫитерӗ юрлама: 
«Ой, милӑй Чучукас...» 
Мӗнле сӑмах тупса калас? 
Ҫӗр тӗпретсе те килесси 
Пулайӗ-ши, Чучукасси?..



Виҫ Ҫаврӑмран тӑрать тӗнче...
Автор

«Сӗнтӗрвӑрри — тӗнче варри», — 
Кашни чӑваш ҫапла калайӗ. 
Кунтан Бичурин — чун чури, — 
Китай таран каять талайӗ. 
«Сӗнтӗрвӑрри — тӗнче варри», — 
Кашни чӑваш ҫапла калайӗ.
Яр! уҫӑлать тӳпе карри —
Ума тухать те Николаев.
Ку тӑрӑха мухтав та тав:
Миҫе талант вӑл ҫитӗнтерчӗ! 
Хисеплӗ Федоров та ав 
Чӑваш ҫӗршывӗн Президенчӗ. 
Мӗнпур ырри вӑл — эс пурри: 
Этемлӗх сумӗ те вӑй-халӗ...
«Тӗнче варри — Сӗнтӗрвӑрри», — 
Кашни чӑваш ҫапла халь калӗ.



КОННИ ТАВРАШӖ

Леонид Николаевич Кононова

Йӑл-йӑл кулса, ҫут тӗнчене савса 
Йӑмраллӑ Йӑлкӑшра ҫуралнӑ эсӗ. 
Тӑван тавралӑха йыхравласа 
Сана астарнӑ Сурӑмри поэзи.

Ачалӑхра Сархурӑн вӑрманне 
Хавхаланса самай хутланӑ мар-и... 
Кивҫурт Ҫырми, Урпаш Кукри енне 
Ҫаплах туртать асаилӳ тымарӗ.

Кунта ҫуралнӑ Прохор Иванов, — 
Сив Сивашра вӗҫленнӗ унӑн ҫулӗ... 
Паян ҫавна куратпӑр аванах...
Ҫапах ҫаплах ан юхтӑр ҫын куҫҫулӗ.

Кашни килӗшмелле хӑй шӑпипе, 
Пулсан та ӑраскал йӑмри туратлӑ... 
Юратнӑ мӑшӑру пулӑшнипе 
Улт ачана ура ҫине тӑратнӑ.

Пӗлеҫҫӗ Элӗкре Конни йӑхне —
Мӗн ӗлӗкрен ӗҫченлӗхне мухтаҫҫӗ: 
Саратоври сан Сантӑр пиччӳне 
Профессор пулнӑран сума сӑваҫҫӗ.

Конни таврашӗнче кашни хастар, 
Шух лашалла юртать вёсен малашӗ... 
Кӑтарттӑр пархатар, юхтартӑр тар 
Ламран лама кайса Конни таврашӗ.

1997 ҫулхи чӳк уйӑхӗн 12-мӗшӗ
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Станислав Юхтара

Аваллӑх ани пит тумхахлӑ та анлӑ,
Ӑна сахал мар сухаланӑ чӑваш. 
Телей-тивлетпе те пулнах вӑл тӑванлӑ, 
Нуша-типшарпа та пулнах хурӑнташ.

Хура тарӗпе юхнӑ мар-и куҫҫулӗ,
Вӗри юнӗпе шӑварман-и ҫӗрне.
Тӑллать чӑваша ун тӑрлавсӑр кун-ҫулӗ, 
Чуралӑх чӗрни чӑрмалать чӗрине.

Пулсан та чӑваш урӑм-сурӑм шӑпаллӑ, 
Йӑл кулнӑ чухне те тухсассӑн куҫҫуль, 
Ҫапах, тӑвансемӗр, ҫул-йӗрӗмӗр паллӑ: 
Выртать ҫӑлтӑр витӗр эпир каяс ҫул.



* * *

Алексей Прокопьева

Эс мана, Пицунда,
Ырлӑхна пит сун та
Хӑварас тӗллевлӗн пурпёр ан астар.
Кирлё мар пин сум та,
Ма тесессӗн сумлӑн
Йыхӑрать юратнӑ хаклӑ Шупашкар.

Хура тинӗс урнӑн 
Хӑвалать хум-хурлӑх —
Ҫамрӑк сӑвӑҫпа вӑл уйрӑласшӑн мар. 
Кавказ тӑвӗ урлӑ 
Эп пулсан та курӑп
Сана ҫеҫ, шап-шурӑ шӗкӗр Шупашкар.
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Александр Осипова

Ҫуйлӑ-ҫулӑмлӑ ҫулӑн куҫҫулӗ 
Сӑрхӑнать сарӑхайнӑ хута. 
Харсӑр халӑхӑн хурлӑ кун-ҫулӗ 
Канӑҫа вӗҫтерет ҫӗр хута.

Аллӑ ҫул, аллӑ ҫул хыҫа юлчӗ, 
Пурпӗрех пирчемен-ха суран. 
Ҫав-ҫавах ҫунтарать вӑрҫӑ вучӗ, 
Епле тӳснӗ-ши эс, ветеран?

Эсӗ чӑтнӑ йӑлтах, чӑн-чӑн паттӑр, 
Утӑму санӑн пулнӑ сулмак... 
Умӑнта тав туса пуҫ таятпӑр, 
Улӑпла ҫӗнтерӳҫӗ салтак.

* * *

Ҫакса хурас пулать пӗр мӑн 
плакат, 

Унта ҫырни кирлех пире
паян та:

«Кам кунӗн-ҫӗрӗн чыс пирки 
палкать, 

Ҫав хӑй чысне ҫур хакӑн
сутса янӑ».



II] У ПАШ КАР ҪӐКИСЕМ

Василий Андреева

Шух ҫулсем иртнӗҫем 
Мӗншӗн тунсӑх, кичем? 
Пёр шайри йывӑҫсем — 
Шупашкар ҫӑкисем.

Ма салху ҫулҫисем,
Ма хура вуллисем? 
Шарламаҫҫӗ-ҫке тем 
Шупашкар ҫӑкисем.

Пулнисем, иртнисем, 
Пуррисем, ҫуккисем... 
Асилӳ ҫӑкӗсем — 
Шупашкар ҫӑкисем.

Ҫаврака ҫулҫисем — 
Авалхи ҫырусем.
Тен, юрлаҫҫӗ вӗсем 
Ҫакӑн пек юрӑсем:

«Хӑрма та памаҫҫӗ — 
Шӑвараҫҫӗ.
Ӳсме те памаҫҫӗ —
Ах, касаҫҫӗ!»

♦ * *
Графомана

Кама — парне парса, 
Кама — кутран тапса, 
Камран — кӑшт пӑрӑнса 
Утать вӑл Парнаса.



Фаина Агеевна Поляковӑна

Тӗрлемес эпопейӗ! Кам сарӗ, 
Кам кӑтартё сан паттӑрлӑхна?

П. Хусанкай

Тӗрлемес, Тӗрлемес... 
Ҫуйлӑ-ҫулӑмлӑ ҫул.
Хусан ен хӗрлемес,
Чан ҫапать чугун ҫул.

Те кӗрлет аслати,
Те кашлать ват вӑрман... 
«Васпати, васпати...» — 
Илтӗнет хушӑран.

Пӗри тытнӑ пуҫне.
Юн тумлать ҫӗр питне. 
«Эх, ҫитесчӗ, анне, 
Латвие, кил тӗлне.

Пурӑнасчӗ пӑртак, 
Киленсе ҫӗн кунпа...» — 
Тек чӗнмерӗ салтак,
Хӗҫ хӗрелчӗ юнпа.

Алхасать ҫичӗ ют 
Аркатасшӑн йӑлтах. 
Юланут, юланут 
Улмуҫҫиллӗ ялта...

...Халь кунта илтӗнмест 
Урнӑ тупӑ сасси. 
Тӗрлемес, Тӗрлемес, 
Ҫитрӗ мӗн пуласси.



Ҫӗкленеҫҫӗ ҫуртсем. 
Ҫӗнӗлле халь йӑлтах. 
Ҫывӑраҫҫӗ ҫынсем 
Тӑванла масартах.

* * *
Вячеслав Романова

Алматы — улма аслашшӗ, 
Олатау — ула ту...
Чунӗпе черчен чӑвашшӑн 
Кунти хутлӑх пит яту.

Алмалы — улмаллӑ вырӑн: 
Панулмийӗ — палӑрми. 
Ытамне илет пит ыррӑн 
Ҫепӗҫ ҫилӗн ҫӗн ҫемми.

Алматинка шывӗн шавӗ 
Кӗвӗ евӗр илӗртет.
Чӑрӑшсен черчен чаршавӗ: 
«Илеме иленӗр», — тет.

Пакшасем патша пек танлӑн 
Ларнӑ трон-турат ҫине.
Тӑп тавралӑха тӑнланӑн 
Тӗлӗрет ват вӗрене.

Ҫакӑнта ҫӳрен чӑвашшӑн 
Юлӗ юрӑ-юрату...
...Алматы — улма аслашшӗ, 
Олатау — ула ту.
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Борис Карпович Иванов 
тусӑмӑра асӑнса

Никам пӗлмест хӑҫан каяссине, 
Анчах сӑмахӑм халь ун

пирки мар... 
Туссем, сӑнар-ха тусӑмӑр сӑнне: 
Епле хитре, епле таса сӑнар.

Ун чунё те ҫап-ҫутӑ та таса, 
Ахальтен мар саватчё

Илеме.
Ӑна вара тапса та таптаса 
Ӑҫтиҫуксен май ҫук хывса

илме.

Пӗлеймӗн хӑв ӑҫта такӑнасса, 
Анчах паян сӑмах ун пирки мар... 
Ёмёрлёхех кёрсе юлать аса 
Илемлӗхе иленнӗ ҫут сӑнар.

* * *

Владимир Николаевич Ванюкова

Пире сахал мар улталарӗҫ.
Мёскер тумалла халё тин? 
Пуш-пушшӑн янрать-ҫке «товарищ», 
Тата пушӑрах — «господин».

Идейӑллӑ аслӑ йыша та 
Сивлет чёремри чёрё сисём.
Эп пёр «изма» йышӑнатӑп:
Вӑл ман шӑмӑри ревматизм.



* * *
Василий Кириллович Кириллова

Пинерте ҫуралнӑ эсӗ,
Вӑй кӳнех сана Вӑрмар — 
Харсӑр чӑвашсен кӗтесӗ 
Паян кун та халсӑр мар.
Ёҫӳсем чысра ку темӗн, 
Кунсерен паран урок, 
Ятлӑ-сумлӑ академик, 
Пултаруллӑ педагог.
Пинерте вӑй илнӗ эсӗ, 
Ҫырнӑ селӗм сӑвӑсем. 
Чӗрӳнте сӳнмен поэзи, 
Илӗртет эппин илем.
Йӑхӑрта вара ахаль-и 
Пур писатель-журналист*. 
Сан пекех хастар вӑл халӗ, 
Пур хайлавӗ — чун валли.
Эс шкулта чылай вӑй хунӑ 
Вӗрентсе ачасене.
Ҫавна май вӗреннӗ ху та 
Ёненсе пулассине.
Ансат мар паян сана та 
Ҫӗнтерме мӗнпур хӗне. 
Пурпӗрех чунтан шанатӑп 
Эс ӑс панӑ ҫынсене.
Вӗҫленмен-ха ҫӗнӗ тема, 
Эс пире паран урок, 
Пултаруллӑ академик, 
Ятлӑ-сумлӑ педагог.

* Аркадий Петрович Казанов паллӑ писатель-журналист — 
Василий Кирилловичӑн иккймӗш сыпӑкри пиччёшё.
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ПУШКӐРТ ПОЭЧӖСЕНЕ

Асамлӑ паллӑ пур, сӑна: 
Поэт поэтшӑн — тус, хӑна.

С. Есенин

Асра тытатпӑр ырӑ йӑлана:
Ҫынпа мӗн авалтан пулатпӑр сапӑр. 
Поэт поэтшӑн — яланах хӑна,
Ан тив, ҫак чӑнлӑх юрӑ пек янратӑр.

Килсе ҫитсен сӑмах ӑрӑмҫисем 
Пуҫне таять пехетлӗ кӗрекемӗр:
Паян сире чыслаҫҫӗ чӑвашсем,
Иртсе ларсамӑр, пушкӑрт тӑвансемӗр.

Чӗремӗрте вылять таса хӗлхем, 
Йышӑмӑра вӑл ҫупӑрлать ӑшпиллӗн. 
Карим сӑвви кӳрет пире илем,
Сума сӑвать Ухсайӑн аслӑ пилӗ.

Юррӑмӑрсем тӑван мӗн авалтан 
Ҫӳл тӳпери ик ҫутӑ ҫӑлтӑр евӗр.
Хӗрӳ салам сире мӑн Атӑлтан,
Манми Шуратӑл хӗрринчи туссемӗр!

Вырӑсларан Юрий Сементер куҫарнӑ.
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САН ЯТУПА

Он с именем твоим ложится 
и с именем твоим встает.

Я. Смеляков

Вырнаҫнӑ эсӗ манӑн чӗрене.
Ун чухлӗ асӑнман пуль эп Турра та: 
Сан ятупа выртатӑп каҫхине,
Тул ҫутӑлсан сан ятупа тӑратӑп.

Каймастӑн нихӑҫан та асӑмран.
Анчах пулать хӑш чух тӗнче хура та: 
Хӑратӑп эп сана ҫухатасран,
Эс мансӑр юласран та хыт хӑратӑп.

Эп килнӗ тӗнчене юратупа,
Ҫав туйӑм — чӗремри сӳнми ҫут ҫиҫӗм. 
Сан ятупа тӑватӑп эп тупа,
Сан ятупа, сан ятупа, савниҫӗм.

* * *

Владимир Янковские

«Пеме хатӗрлен!» — янӑрарӗ хушу — 
Пӑшал качисем пӑчӑртанчӗҫ.
Шӑпах халлӗхе, пуҫланман харкашу, 
Кӑштах тӑхтасан пит аванччӗ.

Пӑшал кӗпҫисем сирпӗтесшӗн кӑвар, 
Тӑхлан-вилӗме кунта пухнӑ...
«Пеме хатӗрлен!» «Персе яр!» тени мар, 
Кӑштах шутлама вӑхӑт пур-ха.
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Филипп Миронович Лукина

Чӑваш юррин те музыкин 
Пётмен пулин те вӑйӗ-халӗ, 
Филипп Миронович Лукин, 
Санпа сывпуллашатӑп халё.

Эс ҫутӑ ҫӑлтӑр евӗрех.
Сӳнмен, сӳнмест кӗввӳн илемӗ. 
Юрру сан юлӗ ӗмӗрех — 
Талант чунне Эсрел илеймӗ.

* * *

Александрпа Светлана Бусовсене

Каччӑ чунӗ, чӑнах, пархатарлӑ:
Те пӗлес килнӗрен умрине, 
Хӗрхенсе, тен, эп юмӑҫ пӑхтартӑм 
Виҫ ачаллӑ чикан майрине.

Те чунтан вӑл каларӗ — пӗлместӗп, 
Суеҫтерчӗ-и, тен, пурпӗрех: 
«Аллӑра паллӑ ҫын пулӑн эсӗ, 
Унччен пулӗ кӑштах хӗнтерех».

Ёненместӗп пачах тӗшмӗше эп. 
Леккелетӗп хутран хӗнлӗхе. 
Парӑнмастӑп ӑна, кӗрешетӗп. 
Ҫывхаратӑп ҫапла хӗрӗхе.

Хӗрӳрех кунсерен чун кӑварӗ, 
Ӑраскал тилхепи аллӑмра.
Леш майра тӗрӗсех, тен, каларӗ? — 
Паллӑ пулӗ йӑлтах аллӑра.



Илӗртет ӑна ялан 
Ял, хир.
Ӑнтӑлать чунпа яла 
Ялгир.
Пурӑнать Шупашкарта 
Поэт.
Ялӗпе вӑл ҫӗр хута 
Пуплет.
Ӑшӑ туйӑмӗ сӳнмен 
Юнра.
Ҫавӑнпа лартать ҫуллен 
Иӑмра.
Тӗп хуламӑр варринче 
Пӗр рет!
Ҫав йӑмралӑх хӳттинче 
Тивлет.
Халь кашни Шупашкарта 
Пӗлет:
Чӗринче тытмасть карта 
Поэт.
Ялгир лартнӑ йӑмрасем — 
Рехет.
Ҫухалман иккен ырсем — 
Рехмет!

Петӗр Ялгир сдвӑҫ-юрӑҫа



Ҫӑлтӑр тӳпере — 
Пӑнчӑ.
Пӗчӗк купере 
Пӑчӑ.
Темӗн чӗмери 
Пулчӗ.
Хыпрӗ чӗремри 
Вучӗ.
Шухӑш ункинче 
Туслӑх.
Пусрӗ пур енчен 
Тунсӑх.
Пысӑк Мускавра 
Пурӑн —
Пӑсӑк мыскара 
Курӑн.
Ҫил шав кӑшкӑрать 
Вирлӗн:
«Шур Шупашкарах 
Кирлӗ!»
Самаях лӑскать 
Пуйӑс.
Сан патна васкать, — 
Туй эс.
Каймӑп купере 
Урӑх.
Уйӑх тӳпере,
Уйӑх.

Мускав — Шупашкар

Людмилӑна



«Аркаш пичи —
Эрех пички», —
Тесе ан калӑр.
«Аркаш пичче 
Ӗҫет пӗччен», —
Тесе ан палкӑр.
Вӑл фермӑра ӗҫлет,
Вӑл хӑйӗнне ӗҫет.
Туять-ҫке тивӗҫне 
Аркаш пиччемӗр.
Вӑл мӗншӗн ӗҫнине 
Пӗлсен тӗпчемӗр.
Ун уринче ялан 
Резина атӑ.
Тен, ҫавӑнпа сӑнран 
Ытла та ватӑ.
Канмасӑр, ирӗн-каҫӑн 
Ҫӑрать вӑл тислӗк.
Тен, ҫавӑнпа хальхаҫҫӑн 
Пӗр вӗҫӗм ӳслӗк.
Ярт кун та ҫӗрӗпех 
Ӑҫтан ҫав тӳсӗм?
Касать-ҫке ҫӗҫӗ пек 
Мур — ревматизм.
Утать аран-аран,
Тӑлланӑ сӑхӑм тейӗн.
Кӗҫ ӳкӗ ураран, —
Мӗн пӳрнинчен иртеймӗн, — 
Вӑл утнине кура:
«Вӑл — урӑ», — темӗр.
Пире тӑрантарать 
Аркаш пиччемӗр.

Аркадий Тюхтеев ентешӗме



ТУЙӐМСЕН ТУРРИ

Ах, Юратуҫӑм-юрату,
Телей вӑл — Эс пурри.
Ҫак сӑвӑран ҫӗн юрӑ ту, 
Черчен чӗре юрри.

Ян-ян янра та Эс куллен, 
Чӑн Юрӑ-юрату,
Нихҫан, нихҫан та ан кӗллен, 
Ан пул Эс пӑрлӑ ту.

Сана хӑратмӗ аркату,
Эс — туйӑмсен Турри.
Ах, Юратуҫӑм-юрату,
Телей вӑл — Эс пурри.

* * *

Ҫынна пӑхсассӑн тӗсесе вӑрах 
Унра тупатӑнах ҫитменлӗх-кӑлтӑк. 
Хӗвел ҫинче те пӑнчӑсем пурах, 
Ҫавӑншӑнах хӗвел пулать-и хӑлтӑ?

Ҫитменлӗх вӑл манра та пур, паллах, 
Никам та ҫӗр ҫинче пулман-ха турӑш. 
Ниме тӑман сӑлтавсене пулах 
Манран, савниҫӗм, пӑрӑнма ан тӑрӑш.

Эс — ҫут хӗвелӗм, тамӑк та ҫӑтмах. 
Иртни те эсӗ, эсӗ — ман пуласлӑх... 
Хӗвел ҫинче те пӑнчӑсем пурах,
Анчах та вӗсене пачах курмастӑп.



Ш.тткшж

Поэзи асамё: А. Смолин портречё. 
Праски Витти ӳкерчёкё.



АН ВЁЛЕР, АН СУЙ, АН СУТ

Петр Федорова

Пирӗн пурӑнӑҫ — кётрет, 
Пурӑнмастпӑр икё хут. 
Аслӑ Туйӑм вёрентет:
«Ан вёлер, ан суй, ан сут».

Тем тесен те ҫын — ҫынах, 
Уншӑн ним те пулмё ют. 
Манас марччӗ ҫав-ҫавах: 
«Ан вёлер, ан суй, ан сут!»

Выльӑхсен те пур саккун, 
Ҫын ан пултӑрччӗ ансух. 
Асра тыттӑр кашни кун: 
«Ан вёлер, ан суй, ан сут!»

Ҫак сӑмахсене мансан, 
Пире кӗтӗ Аслӑ Суд. 
Ҫавӑнпа та нихӑҫан 
Ан вёлер, ан суй, ан сут!



Чӑваш халӑх артистне 
Иван Иванович Христофорова

Вӑл пурне те парӗ «фора»,
Ма тесессӗн вашават.
Чӑннипех те ХРИСТОФОРОВ 
Питӗ паллӑ хушамат.

Ҫичӗ хӗлӗхлӗ гитара 
Хӗмленет ун аллинче.
Вӑл куҫҫуль те кӑларттарӗ, 
Ҫутӑ ҫутӗ чунсенче.

Кашниех: «Маттур-ҫке, — тейӗ 
Ятлӑ-сумлӑ юрӑҫа. — 
Пултарать чӑваш Орфейӗ,
Ёмӗр тухмӗ манӑҫа!»

Ун таланчӗ аталанчӗ,
Пулса тӑчӗ чӑн асам.
Юрласам, Иван Иванчӑ, 
Халӑха савӑнтарсам!



Чӑваш ҫамрӑкӗсен Ҫеҫпӗл Мишши 
ячёллӗ преми лауреатне, 

ЧР тава тивӗҫлӗ артисткине 
Зинаида Прокопьевӑна

Паян манӑн кӑмӑлӑм савӑк, 
Паян савӑнма та юрать:
Тӑнлар, тӑвансемӗр, пӗр авӑк — 
Прокопьева Зина юрлать.

Хӑвачӗ хухмасть Мӑн Чурашӑн, 
Ыр кӑмӑл ут евӗр юртать. 
Талант тамалман-ха чӑвашӑн — 
Прокопьева Зина юрлать.

Залра янӑрать янкӑс ари,
Шыв юхӑмӗ евӗр юхать. 
Туссемӗр, пӗрле савӑнар-и — 
Прокопьева Зина юрлать.

Эппин, пирӗн опера юлӗ,
Эппин, пин-пин юрӑ юлать. 
Кашнийӗн паян кӑмӑл тулӗ — 
Прокопьева Зина юрлать!



* * *

Борис Петрович Никитина, 
«Шӑнкӑрав» ансамблӗн ертӳҫи 

пулнӑ хастар чӑваша, 
ырӑ юлташа сума суса, асӑнса

Кун-ҫулӑмӑр каварлӑ та кӑра — 
Тӑрлавсӑр тӗп тӑвать талантсене. 
Борис Никитин юлатех асра, 
Манмастпӑр нихӑҫан та ҫут сӑнне.

Ун пулнӑ хӑйне евӗр ҫӗн курав, 
Утатпӑр Ы рана ун пилӗпе. 
Ш ӑрантарать шух юрӑ «Шӑнкӑрав» — 
Апла Борис Никитин пирӗнпе.

Ҫын нушине Вӑл туйнӑ чӗрипе, 
Ахальтен мар ыратнӑ ун чӗри.
Кашни кунах кӗрешнӗ чирӗпе,
Анчах вӑл пулманах чир-чӗр чури.

Пире курма вӗрентнӗ Илеме,
Вӑл пурнӑҫран пӗр утӑм та юлман.
Кам хӑйтӑр Илеме пиртен илме? — 
Борис Никитин пирӗнпе ялан.

Вӑл савнӑ Анат Кама хулине,
Унтан та ытларах — чӑвашсене.
Асрах тытатпӑр ӑшӑ куллине, 
Манмастпӑр нихӑҫан та ҫут сӑнне.
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Владимир Чекушкина, 
хастар чӑваша, ырӑ юлташа

Чӑн-чӑн чӑваш чунлӗ Чекушкин — 
Тӳпе парнеленӗ тивлет.
Чӑрмавӗ нихҫан та ҫук уншӑн,
Ӑна кашни халӑх пӗлет.

Америкӑн сумлӑ Канзасӗ 
Тӑнланӑ ӑна киленсе.
Туйнах Францире те ку сасӑ 
Париж хулине ҫитессе.

Германи, Испани, Ирланди...
Ӑҫта кӑна юрӑҫ ҫитмен.
Ниҫта пуҫ усман вӑл, ырман та, 
Ҫаплах ҫунатланнӑ ҫуллен.

Паян пуҫ таяҫҫӗ ахаль-и 
Талант чунӗпе пӗрлешсе:
Тикеш те, Еншик те, Ш ӑхаль те... 
Тата... Индири рикшӑсем.

Чӑрмавӗ ниҫта та ҫук уншӑн,
Ёҫне вӑл тӳлевсӗр сӗнет.
Чӑн-чӑн чӑваш чунлӗ Чекушкин 
Профессор, советник, поэт.



* * *

Тусӑма, Петр Мулюкова

«Ытла та чӑрсӑр-ҫке патӑрьелсем», — 
Тесе калаҫҫӗ хӑшӗсем ҫиллессӗн.
Апла каламан пулӗччӗҫ вӗсем 
Ман тусӑма Мулюкова пӗлсессӗн.

Пӗрийӗ пур, чӑнах та, чӑркӑшать, 
Тепри вара калама ҫук мухтанчӑк.
Ҫав Петӗр пек сӑпайлӑ чӑваша 
Пурнӑҫӑмра ку таранччен курманччӗ.

Те ҫав Туҫа ялне иленнӗрен, 
Калаҫнӑран-и танлӑн та минетлӗн,
Тен, сапӑр чунӗпе илемлӗрен 
Вӑл курӑнать мӑнаҫлӑ та килпетлӗ.

Хаяр ҫынсем пурах кашни ялтах, 
Куштаннисем ҫук мар Куславккара та. 
Вӗсем асран тухаҫҫӗ хӑвӑртах, 
Мулюковра — чӑвашлӑха куратӑп.

Пур тӑрӑхра та пур паттӑррисем, 
Йӑвашшисем те чӑвашра нумаййӑн... 
«Ытла та чӗмсӗр-ҫке патӑрьелсем», — 
Тесе калас килет йӑл кулнӑ майӑн.
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ҪИЧӖ ҪАВРӐМ

Виталий Григорьевич Родионова

Ҫепӗҫ ҫеҫпӗл ҫеҫкисем 
Ҫулӑмӑн ҫунаҫҫӗ.
Ҫиллӗ ҫиҫӗм ҫӗҫҫисем 
Ҫереме ҫураҫҫӗ.

Ҫивиттисӗр ҫӑлтӑрсем 
Ҫӳҫенсе ҫӗтеҫҫӗ.
Ҫирӗп ҫирӗк ҫулҫисем 
Ҫӗр ҫинче ҫӗреҫҫӗ.

Ҫатракаллӑ ҫутлӑхра 
Ҫуйлӑн ҫумӑр ҫутӑр. 
Ҫухалатӑп ҫуклӑхра, — 
Ҫӑлӑнӑҫӑм ҫук-тӑр.

Ҫӑлтӑр ҫулӗ ҫаврӑнать — 
Ҫитмӗл ҫичӗ ҫухрӑм. 
«Ҫилҫунатӑм — ҫил ҫунат, 
Ҫулҫӳренӗм!» — ҫухрӑп.

Ҫавӑрттартӑр ҫавраҫил! — 
Ҫуркунне ҫитет-ҫке.
Ҫут ҫӑтмахӑн ҫӑраҫҫи 
Ҫаплипех ҫӗтет-ҫке.

Ҫыртнӑҫемӗн ҫӑвара 
Ҫакланмасть-ҫке ҫимӗҫ. 
Ҫӳрекеншӗн — ҫул ҫавра, 
Ҫӗнӗ ҫемӗ — ҫилкӗҫ.

Ҫӗкленӳллӗ ҫемӗсем 
Ҫав-ҫавах ҫӗнтерӗҫ. 
Ҫӑкӑнмаҫҫӗ ҫамрӑксем, 
Ҫынлӑхне ҫӗтермӗҫ.



* * *

Петр Мулпина

Пӗлме пуле мул хакне,
Хакӗ ҫук чӑн-чӑн чун мулён. 
Пулӑшать чӑвашсене 
Шӑмӑршӑ чӑвашӗ Муллин.

Нишлёх ешерет паркан, 
Ашкӑрать хён-хур тымарё. 
«Ҫука юлмё паракан...» 
Илекен вара мён парё?

Ыран ырлӑх пуласса 
Хӑш патша татса каларё? 
Ай, ларар-и ал усса,
Пуҫ усса татах ларар-и?

Е маттуррӑн, Муллин пек, 
Пур ӗҫре хастар пулар-и. 
Пулмӗ пурӑнӑҫ илпек 
Пач та тухмасан чун тарё.

Нишлёх ытамне лекен 
Сывласа ларсассӑн ассӑн. 
Ҫука юлмё илекен 
Паракан ҫынсем пулсассӑн.

Йӑлт туйса пулассине, 
Кашнинех курасшӑн муллӑ 
Пулӑшать чӑвашсене 
Шӑмӑршӑ чӑвашӗ Муллин.

7 —  Заказ №  К -1574 97



Валерий Тюхтеева

Ҫырмана анатчӗҫ-ҫке иркӳлӗм 
Шурӑмпуҫ пек шурӑ лашасем. 
Кӗҫенсе илсессӗн илӗртӳллӗн 
Карӑнатчӗҫ чун хӗлӗхӗсем.

Ҫакӑн пек илем текех пулман-тӑр, 
Хатӗрччӗ таҫта ҫити вӗҫме:
«Пур тавра самантлӑха шӑплантӑр: 
Лашасем анаҫҫӗ шыв ӗҫме!»

Пурччӗ пӗчӗк чух ман пысӑк «ҫылӑх»: 
Юрататтӑм шур лашасене.
Ман ҫума инкек-синкек ан ҫулӑх — 
Чи телейлӗ ҫын эп ку чухне!

...Шухӑ шухӑша самантлӑх кӳлнӗн, 
Иртнипе ҫӳретӗп киленсе.
Ҫырмана анмаҫҫӗ халь иркӳлӗм 
Шурӑмпуҫ пек шурӑ лашасем.



Ачалӑха аса илсе.



«ЧИКАНСЕМ» ЯРӐМРАН

* * *
Дмитрий Егорович Егорова

Тиевре ӑпӑр-тапӑр,
Ҫул йӗрлет урапа. 
Хыҫӗнчен шавлӑ тапӑр 
Утать пуш урампа.

Хупӑнать-ҫке пур алӑк, 
Ҫӑрасем кил серен.
Ма хӑрать пирӗн халӑх 
Чикансем килесрен?

Ун чухне мӗн ӑнланнӑ 
Ҫиччӗри шӑпӑрлан? 
Аслисем пек пытаннӑ 
Сӑнама хушӑкран.

Эх, илемлӗ пӗр лавӗ, 
Илӗртет тур лаши.
Пур-ши унӑн тӑрлавӗ,
Эх, лартса каймӗ-ши?..

Уткалать тӑпӑр-тапӑр 
Ҫамрӑкки те ватти.
Мӗн шырать-ши ҫак тапӑр, 
Ӑҫталла ун утти?



КОНСТАНТИНОВО САЛИ

Николай Максимова

Тасалинччё усалли,
Хӑртӑрин хӗн-хур тымарӗ. 
Константиново сали —
Чи сӑваплӑ вырӑн мар-и.

Ҫаврӑнса юхать Ока:
Калама та ҫук мӑнаҫлӑ.
Сас каять те аякка,
Хурӑнсем ӑна тӑнлаҫҫӗ.

Ҫак минетлӗ кӗтесе,
Ҫак Рязань хирне кам мантӑр. 
Эп кунта килес тесе 
Миҫе каҫ куҫа хупман-тӑр.

Салари кашни ҫуртах 
Турӑшпа та сар ҫурталлӑ.
Тем тесен те ҫакӑнтах 
Раҫҫей сӑвӑҫӗ ҫуралнӑ.

Вӑрлӑх тӑкнӑн вӗрене, —
Вӑл хунав пулса хӑпартӑр, — 
Сарӑ вырӑс юррине 
Чун-вара варса хӑвартӑр.

Сар хӗвеллӗ сӑввисем 
Ы тарма та ҫук хитре-ҫке. 
Систерсе теме вӗсем 
Пурӑнма, савма хистеҫҫӗ.

Савӑнса чун-чӗререн 
Ҫутӑ тӗнчене тӗсенӗн,
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Пӑхнӑнах чӳречерен 
Туйӑнать Сергей Есенин.

Йӑлтӑрать пек йӑл кулли, — 
Чун хавалӗ те вӑй-халӗ... 
Константиново сали —
Чи асамлӑ вырӑн халӗ.

* * *
Анатолий Иванович Лукьянова

Йӳҫӗкех-ши Йӳҫ Шӑхаль? 
Тен, ят панӑ ытахаль?..
Кам калайӗ-ши ҫавна 
Хӗрӗх тваттӑри ҫынна? 
Пулнӑ пулӗ йӳҫӗ питӗ, 
Пулман мар-тӑр пылакки те. 
Пулнӑ сивӗ ҫав тери,
Тепӗр чух вара — вӗри...
Ыр аннӳ сана ҫуратнӑ 
Ҫепӗҫ чунлӑ та ҫунатлӑ. 
Ҫакӑнта телей кӗтесӗ, 
Ҫакӑнта йӑл илнӗ эсӗ.
Шавлӑ шывӗ еккипе 
Ҫарран чупнӑ сиккипе.
Эсӗ ӳснё ҫакӑнта...
Шел, аҫу халь ҫук кунта. 
Шел, аннӳ те ҫук-ҫке халӗ. 
Сӑнӗ хурлӑ Йӳҫ Шӑхалӗн. 
Шавлӑ шывӗ куҫкӗрет 
Темшӗн вӗҫӗмсӗр йӗрет. 
Йӳҫӗкех-ши Йӳҫ Шӑхаль? 
Кам ҫавна калайӗ халь?..
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ЧӐНЛӐХ

Истори манмасть вӑл, — 
Сӳнмест ас хӗлхемӗ. 
Сывламӗ пит ассӑн, 
Хаяррӑн хӳхлемӗ.

Ват Троя та, Рим та 
Пёр тӗлсӗр ҫухалмӗҫ.
Ҫук, манӑҫмӗ ним те — 
Иӑлт паллӑ ав халӗ.

Истори вӑл тӗссӗр, 
Кунпа, тен, пӗр танлӑ. 
Умри ҫулӗ вӗҫсӗр, 
Каҫалӑкӗ анлӑ.

Ун пур карт-паллийӗ 
Юлать этемре ҫеҫ.
Вӑл чунсӑр пулин те, 
Черченкӗ те ҫепӗҫ.

Сурать иртнӗ куншӑн 
Истори суранӗ.
Кам айӑплӑ уншӑн? 
Этемлӗх тиранӗ!

Тискеррӗн, пӗр шелсӗр 
Шар курнӑ пур халӑх. 
Ҫӗршерӗн, пиншерӗн 
Хыпарсӑр ҫухалнӑ.

Пӗр айӑпсӑр-нимсӗр 
«Тӑшман» ятне илтнӗ...

Леонид Таймасова



Путланнӑ леш ирсӗр, 
Ун ӗмӗрӗ иртнӗ.

Ҫапах паян кун та 
Ҫӳрет ӗмӗлкийӗ. 
Шырать-ши вӑл хунтӑ 
Е ҫӑлӑнӑҫ кирлӗ?..

Вӗрет кассӑн-кассӑн 
Кун-ҫулӑн шух ҫилӗ. 
Тен, Нестӗр Янкасшӑн 
Хӳхлет тӑван килӗ?..

Истори вӑл аслӑ,
Ун чӑнлӑхӗ тертлӗ... 
Ҫапах та пуласлӑх 
Ан килтӗр тӳнтерлӗ.

* * *
Чӑвашшӑн чӑваш — 
тӑван, хурӑнташ...

Валери Туркай

Чӑвашшӑн чӑваш — 
Тӑван, хурӑнташ.
Эс пул ҫӗр ӗҫченӗ, 
Кӗтӳҫӗ эс пул,
Ҫӗре кӗриччен, тен, 
Пухайӑн эс мул. 
Ш ӑпа — хура-шурӑ, 
Хӗн-хур ытларах.
Эй, Турӑҫӑм, Турӑ, 
Пире ан пӑрах!



Чӑваш шӑн чӑваш — 
Тӑван, хурӑнташ.

Тутаршӑн тутар — 
Тупра, пархатар.
Эс пулӑн сутуҫӑ,
Тен, пулӑн мулла. 
Ҫулсем саншӑн уҫӑ, 
Эс тивӗҫ мула.
Тупра тени янтӑ 
Пулмасть вӑл паллах. 
Пире нихӑҫан та 
Пӑрахмӗ Аллах. 
Тутаршӑн тутар — 
Тупра, пархатар.

Еврейшӗн еврей — 
Чи пысӑк телей.
Эс пул академик, 
Профессор эс пул.
Эс Тура этемё,
Этем вӑл — чӑн мул. 
Сём тёксём тёссен те 
Ҫут сём пулатех. 
Пире тем тесен те 
Христос упратех. 
Еврейшён еврей — 
Чи пысӑк телей. 
Чӑваш шӑн чӑваш — 
Тӑван, хурӑнташ...



ПӖРРЕМӖШ  ТЕЛЕВИЗОР

Давыдова Нина Ивановнӑна

Реактивлӑ пирӗн ӗмӗр:
Кӑшт тӑраймӑн тӑхтаса. 
Ҫав-ҫавах иртнийӗн сӗмӗ 
Час-часах килет аса.

Унӑн чӗрӗ ыр тӗввисӗр 
Пурӑнаймӑн ку чухне.
Чи пӗрремӗш телевизор 
Темшӗн тухрӗ куҫ у мне.

Ялӗпе те вӑл пӗрреччӗ,
Лайӑх пӗлнӗ ун тӗлне.
Пур ял-йыш куллен ҫӳретчӗ 
Нина аппасен килне.

Ҫав сенкер экран каварлӑ 
Пулнине пачах пӗлмен, — 
Умӗнче сахал-и ларнӑ 
Тепӗр чух мӗн ҫур ҫӗрччен.

Кил хуҫи — сӑпай хӗрарӑм — 
Йыхӑратчӗ апата.
Умӗнче паян та парӑм 
Эп туятӑп, тупата.

Иртнине ас илнӗ майӑн 
Сӗмленетӗп час-часах: 
Телевизор пит нумай халь, 
Ыр ҫынсем сахалтарах.



Чечен вӑрҫинче пуҫ хунӑ 
салтаксен амӑшӗсене

Пуласлӑх пултӑр тесе мирлӗ,
Пур халӑх та, тӑрар-ха кар!
Чечен вӑрҫи... Кама вӑл кирлӗ? 
Чӑвашсене вӑл кирлӗ мар!
Чӑваш — йӑваш, анчах кун-ҫулӗ 
Тыттарнӑ аллине кӑрал.
Юхсан та юнӗпе куҫҫулӗ 
Ҫапӑҫура чӑваш кӑра.
Тӑван ҫӗршывшӑн чӑваш кӗрӗ 
Кирек мӗнле тискер вута.
Хӑватлӑ унӑн ывӑл-хӗрӗ,
Ҫарта та чӑвашсем малта...
Анчах Чечня... Мӗскер тӑватпӑр? 
Перетпӗр хамӑр тӑванах?
Ятне ямасть-и Улӑп-паттӑр? 
Шӑпи ҫапла? Мӗн тӑвӑнах?
Ыйту... Ыйту... Чылай ытла та, 
Чи-чи кирли пӗрре-и, тен —
Ӑна кашни ҫын хуравлатӑр: 
«Миҫе хут пурӑнать этем?»
«Эпир кӑна», — теместӗп эпӗ, 
Лартмастӑп никама мала. 
Ӳсет-ҫке тупӑксен хисепӗ,
Ҫынсен хисепӗ тамалать.
Ҫӗн Кун пуҫлантӑр ҫутӑ ирлӗ,
Ан пултӑр тек хура хыпар.
Чечен вӑрҫи... Кама вӑл кирлӗ? 
Чӑвашсене вӑл кирлӗ мар!
7.01.96 ҫ.



«АТТЕПЕ СЫВПУЛЛАШНИ» 
ЯРӐМРАН

* * *

Мӗнле сӑмах шыраса тупӑп, 
Пётсе килес пекех тёнче — 
Атте валли тӑваҫҫӗ тупӑк 
Тӑван атте картишӗнче.

Мӗн чухлӗ тупӑк ӑсталанӑ 
Атте кӗске ӗмӗрӗнче.
Ялта юлать платник таланӗ 
Вӑл лартнӑ ҫутӑ ҫуртсенче.

Ёмӗрлӗхе ун куҫӗ хупӑ, 
Хускалмӗ тек ӑста алли. 
Атте валли тӑваҫҫӗ тупӑк, 
Атте валли, атте валли.

* * *

Пире астарнах малаш,
Сӗтел хушшинче — тӑватсӑмӑр. 
Атте валеҫетчӗ аш.
Эпир шӑпӑртах лараттӑмӑр.

Пӗлнех ҫав атте майне.
Танмарлӑх пулсан — кӑраччӗ хӑй. 
Чи пӗчӗк пайне — хӑйне,
Пире ытларах паратчӗ вӑл.

Атте валеҫетчӗ аш,
Атте куҫӗнчен пӑхаттӑмӑр.
Пире астарнах малаш,
Малашӗ вара аплах та мар.
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П оэт ашшё Семен Семенович.



Тӑпрама ачасем таптасан 
Эпӗ туйӑп хама телейлё. 

Аттем сӑмахӗнчен

Ун сӑмахӗ килет халь аса 
(Атте пулнӑ ялан тирпейлӗ): 
«Тӑпрама ачасем таптасан 
Эпӗ туйӑп хама телейлӗ».

Эп таптатӑп аттем тӑприне, 
Щ ухӑшлатӑп ҫӗр хытнӑ майӑн: 
«Ӑс-тӑна — чӑн Этем туприне, — 
Ҫӗр-анне, ҫынсенчен пытараймӑн».

Атте шухӑшӗ те тап-таса,
Чунӗпе те атте илемлӗ.
«Тӑпрана ачасем таптасан 
Эпӗ туйӑп хама телейлӗ».

* * *
Пач кӗтменччӗ, шутламанччӗ 
Савнӑскер пур тулӑха.
Атте килӗ те пушанчӗ,
Ю лтӑм мар-и тӑлӑха.

Аллинче чӑваш хаҫачӗ,
Чунӗнче чӑваш юрри. 
Кулкалатчӗ, калаҫатчӗ 
Ӳстерсе кӑштах юри.

Аттепе чухнех аванччӗ,
Калаҫни халь кӑлӑхах.
Пач кӗтменччӗ, шутламанччӗ — 
Юлтӑм мар-и тӑлӑхах.



Ах, Ҫуркуннеҫӗм —
Ҫут тӗнче,

Сан ырлӑху пурах.
Анчах ака уйӑхӗнче 
Чун кӑшкӑрать: «Хурах!»

Акан пӗрремӗш кунӗнче 
Эп килнӗ тӗнчене.
Ҫак ҫурхи уйӑх варринче 
Пытарнӑ аттене.

Ах, Ҫуркуннеҫӗм, Ҫуркунне, 
Хушатӑн эс чӑтмах.
Ҫавах каламӑн чӑннине:
Эс — тамӑк е ҫӑтмах?

* * *

Ӑҫта пӗлтерӗшӗ тӗнчен?
Виҫ хӑмара-и, тен.
Тӑратӑп тупӑк умӗнче,
Ш ур тупӑкӗ — аттен.

Ӑҫта телейӗмӗр-тупра?
Виҫ ывӑҫра-и, тен.
Сапатӑп ш ӑтӑка тӑпра.
Хур шӑтӑкӗ — аттен.

Ш ыратӑп пурнӑҫ тупсӑмне, 
Ыйту-хурав пӗтмен. 
Куратӑп турӑш ҫут сӑнне: 
Ун сӑнӗ — ман аттен.



Атте юрлать, атте хаваслӑ,
Вӑл хатӗр сӑвӑсем ҫырма.
Ӑна тӑнлать Ш ӑнчас та Маслӑ, 
Тӑнлать йӑмраллӑ Чӗрҫырма.

Хуткупӑса тӑсать мӑнаҫлӑн 
Ы тла авмасӑр пилӗке.
Ун чух вӑл утмӑл урлӑ каҫнӑ, 
Ҫитмен-ха утмӑл пиллӗке.

Атте юрлать, атте хаваслӑ, 
Пӗлмен те тейӗн хурланма.
Ӑна тӑнлать Ш ӑнчас та Маслӑ... 
Ҫапла вӑл кӗчӗ асӑма.

* * *
«Пирӗн атте — ват юман». 

Х а л ӑ х  к а л а р ӑ ш ӗ

М акӑрасчӗ — куҫҫуль юлман. 
Ы тла та кичем тӗнче.
Пирӗн атте халь — ват юман, 
Аттемӗр — масар ҫинче.

Уй варринче лаштра юман:
Ан калӑр «атте» тесе.
Юман хӳттинче хӑть йӑпан, 
Юман тӳсӗмне тӗсе.

Тӑванӑм, ай тӗрӗс юрлан,
Сассу салху та ҫинҫе.
Пирӗн атте халь — ват юман, 
Аттемӗр — масар ҫинче.



* * *

Шыв-шура та, сывлӑша та 
Астивеймӗ вӑл текех...
Аттепе сывпуллашатӑп 
Тӗл пулассине пёлсех.

Миҫе ҫул? Хӑҫан? Мӗн ятлӑ? — 
Пурте пулччӑр Турӑпа.
Каякан ҫынна ан ятлӑр, 
Асилсемӗр ырӑпа.

Шыв-шура та, сывлӑша та 
Сивлеменччӗ халиччен... 
Аттепе сывпуллашатӑп 
Сар Кунта тӗл пуличчен.

* * *

Эп вилсе выртсассӑн 
Ан сывлӑр пит ассӑн...
Уссӑрах ан пӑсӑр ҫут куҫӑрсене. 
Манӑҫсан ман сассӑм,
Сӑнӑма мансассӑн,
Вуласа пӑхсамӑр ман сӑвӑсене.

Ҫутӑ ылтӑн-тайӑр 
Вӗсенче тупаймӑр,
Чаплӑ сӑвӑҫа та курмӑр, ахӑртне. 
Чапшӑн-мулшӑн мар-тӑр,
Чунӑма хӑварӑп
Ҫак хитре те савӑк ҫутӑ тӗнчене.
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ХӖВРИ ХӖВЕЛ

Хӗвре чиксе ҫӳретӗп эп хёвел . ..
Петӗр Ҫӑлкуҫ

Хӗвеле хӗве хупаймӑн. 
Х алӑх каларӑшӗ

Ӑсран та эпӗ тӗрӗс-тӗкелех 
Тата пачах та супинкеҫӗ мар:
Хӗвре чиксе ҫӳретӗп хӗвеле — 
Никам та шӑрӑхран ан куртӑр шар.

Ӑнланмӗ, тен, мана хӑшӗ-пӗри, 
Кунта чӗре ӑшши пирки сӑмах. 
Ҫапах хӗрӳ хӗвелӗн пӗр ури 
Ман хырӑма хӗртет халь самаях.

Хӑш чух вара тупатӑн та мехел: 
Йӑмӑхтарса ҫутипеле куҫа 
Хӗврен хиврен хӑпарӗ сар хӗвел... 
Ҫынсем тав тӑвӗҫ Петӗр Ҫӑлкуҫа.
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Тӗнче вӑл — анне. 
А. Д м и т р и е в

Сурас килет мёнпур тӗнче ҫине, 
Унтан вара сысса хурас килет.

В. Т у р к а й

Тӗнчене юратмасассӑн 
Хӑвна ху усал ҫеҫ тӑвӑн.

П. Я к к у с е н

Мӗн кӑна эпир курмастпӑр 
Сар Хӗвелӗн ҫуттинче, 
Пурпӗрех хитре те аслӑ 
Пурнӑҫ панӑ ҫут тӗнче.

Пархатар кӳмен пӑлхавӑр 
Хускататпӑр ним ҫукран, 
Хӗн-терте тӑватпӑр хамӑр 
Ӳкӗнме юратнӑран.

Сарӑ савӑтри сӑран та 
Усси ҫук кӗрекере,
Тӑрӑшсах унта суран-тӑк 
Тарӑхсах хӗре-хӗре.

Чунсӑр чуллӑ мӑн тӑва та 
Чӗлхе ярӗ хӗн-чире...
Хӑвна ху усал тӑватӑн 
Ҫакӑ ҫутӑ тӗнчере.

ЭХ, ТӖНЧЕ...



Николай Васильевич Овчинникова

Купӑстаран писсессӗн качака, 
Сыснашӑн ют пулсассӑн лачака, 
Ҫӗре персе ансассӑн пӗлӗтсем, 
Эрех ӗҫме пӑрахӗҫ поэтсем.

ЧУПСА ҪЫРНӐ СӐВӐ

Чупрӑм эпӗ ҫур сехет 
Ҫывӑхри хир тӑрӑх. 
Чарӑнтӑм. Канас килет. 
Ҫитрӗ пулӗ: шӑрӑх...

Михаил Андреев

Чупрӑм эпӗ ҫур сехет 
Ҫывӑхри хир тӑрӑх.
Тар шӑрши хамран перет, — 
Чӑтмалла мар шӑрӑх.
Шутсӑр вирлӗ чупнӑ май 
Рифмӑсем шыратӑп. 
Ҫырмалли ман пит нумай... 
Малалла чупатӑп.
Чупрӑм тепӗр ҫур сехет. 
Ҫамрӑк-ҫке-ха, сывӑ. 
Чарӑнтӑм. Ёнтӗ ҫитет.
Пулчӗ пулӗ сӑвӑ.



«ҪАПЛА АМЕРИКА ЭП УҪРӐМ...»

Геннадий Германовичпа 
Луиза Архиповна Эверсковсене

Ал тупанӗ ҫинче пек вӑл акӑ 
Ячӗпе асра юлнӑ хула,
Калама та ҫук капӑр Чикаго,
Ун хапи астарать кӑмӑла.

Самолет чӳречи пёчёкрех те, 
Пурпӗрех курӑнать пур таврах, 
Илемне асӑрхарӑм тӳрех эп — 
Тыткӑнларӗ чуна хӑвӑртах.

Пур енчен мӑн ҫуртсем хӳтӗленӗ 
Ҫакӑнта пурӑнан ҫынсене. 
Ёлӗкрех гангстерсен хули тенӗ 
Ку ӑста ӗҫченсен хулине.

Ал тупанӗ ҫинчи пек вӑл акӑ, 
Ҫаплипех астарать кӑмӑла, 
Калама та ҫук капӑр Чикаго, 
Ачаран асра юлнӑ хула.
7.10.98
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Вашингтон. Шурӑ Ҫурта кӗрес умён.



* * *

Таять пуль пин-пин тонна 
Кунти кашни мӑн ҫурт, 
Бетонлӑ Вашингтонӑн 
Курмалӑх мӗн-мӗн ҫук.

Пуҫламӑшӗ кунта ун,
Капмар ҫак шур хулан:
Хитре кӗтес Джорджтаун, 
Аваллӑхпа тӑван.

Шур Ҫурт пур Вашингтонӑн, 
Чӑнах та, вӑл шап-шур.
Пит пысӑк Пентагонӑн 
Хапи пӑхмалӑх пур.

Ҫут Капитолий ҫурчӗ 
Хитре-ҫке ҫав тери.
Савӑнӑҫпа куҫ ҫунчӗ —
Пит шеп эреш-тӗрри.

Пӑтравлӑ Потомака 
Юхать ав хӑйне май... 
Куратӑн тем амак та 
Кунта ҫӳренӗ май.

01.10.98

Николай Егорович Лукьянова
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* * *

Чӳречерен пӑхса канатӑн 
Отелен хӗрӗхмӗш хутӗнче. 
Детройтӑн пёр енче — Канада, 
Штатсем вырнаҫнӑ ку енче.

Детройт вӑл — юханшыв, хула та, 
Детройт вӑл паллӑ тӗнчипе. 
Ахальтен мар ҫапла калатӑп: 
Машинисем, чӑнах, чипер.

Ҫапах та уйрӑмлӑхӗ пур ун: 
Лараҫҫӗ пуш-пушах ҫуртсем.
Ҫав ҫуртсенче тискерлӗх курӑн — 
Илет ҫан-ҫурӑм сӳлетсе.

Детройт хитре те вӑл, таса та, 
Анчах ансассӑн каҫ карри,
Вӑл курӑнать пӗр-пӗр масар пек, 
Ҫынсемсӗр-ҫке хула варри.

Ырри нумай, паллах, прогресӑн — 
Америка пырать малта.
Ҫавах хӑв ҫулупах пыр эсӗ,
Тӑван Ҫӗршывӑм — Чӑвашстан.

10.10.98.

Зенон Никандровичпа
Зоя Степановна Волковсене
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* * *

Хитре Америка ҫӗршывӗ:
Кунта кашни куҫпа тем шырё. 
Хӑйне мён кирлине те тупё... 
Ҫуртсем капмар кунта, мӑн ту пек. 
Ҫынни вара — хури, шурри те... — 
Ыр кӑмӑллӑ, ӑшпиллӗ питӗ.
Ку ҫӗршывпа кам ҫырлахман-ши, 
Кунти ката та ҫывӑх маншӑн. 
Ҫанталӑкӗ пулсан та урӑх,
Кунта та чӑвашри пек улӑх.
Ҫак ҫӑтмахра ҫӗтсе ҫӳрерӗм,
Анчах кунта та йӳҫӗ эрӗм?
Эх, хӗпӗртерӗм ҫав хатер эп,
Анчах кунта та пур-мӗн эрлӗк. 
Штатран штата татах та куҫрӑм, 
Ҫапла Америка эп уҫрӑм.
Анчах чунра кашнийӗн пур-тӑр 
Темле асамлӑ вӑйлӑ туртӑм.
«Ачам, часрах эс таврӑн» тенӗн 
Чӗнет чун савнӑ Чӑваш енӗм. 
...Кашни хӑйне кура тем шырӗ: 
Хитре Америка ҫӗршывӗ.
Вӑл ҫывӑх чунӑма, ҫавах 
Чӑваш ҫӗршывӗ ҫывӑхрах.

05.10.98
АПШ, Де-Мойн, Айова штачӗ.

Владимир Васильевич Александрова
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АННЕ —  ҪУТӐ ТӖНЧЕ

Кӗвви Надежда Заводсковӑн

Аннене суйламаҫҫӗ,
Ма тесен вӑл — пӗрре. 
Аннене хурламаҫҫӗ —
Вӑл ҫуратнӑ пире.

Х уш са ю р лам алли :

Сана вӑхӑт илеймӗ 
Ачусен чӗринчен.
Эсӗ пурнӑҫ илемӗ,
Эсӗ — пирӗн тӗнче.

Эс, аннеҫӗм, юратнӑ 
Кашнине чӗререн.
Ӑшӑ туйӑм вӑратнӑ 
Юрласа каҫсерен.

Х уш са ю р л ам ал л и .

Сухаланӑ-мӗн тарӑн 
Сӑн-питне хура-шур.
Ҫӳҫӳнте сан, мӑнтарӑн, 
Пурнӑҫ пурҫӑнӗ пур.

Х уш са ю р л ам ал л и .

Ачусем сас памаҫҫӗ,
Тухса кайнӑ килтен.
Вӗсене ирӗн-каҫӑн 
Чӑтайми эс кӗтен.

Х уш са ю р л ам ал л и .



ПУРНӐҪ ЮРРИ

Кӗвви Петр Федоровӑн

Савса ҫак ҫутӑ тӗнчене 
Пӗрре килетпӗр ҫӗр ҫине.
Мӗн ҫитиччен кун-ҫул вӗҫне 
Ан мантӑр ҫын хӑй тивӗҫне.

Х у шс а  юрламалли :

Куллен пухса пур вӑй-хала 
Ыр тӗллевпе пурӑнмалла, 
Малтан мала, малтан мала 
Телей патне ӑнтӑлмалла.

Телей тени пулмасть ансат, 
Хӑш чух пире хуҫать асат, 
Ҫапах ҫухатмӑпӑр пуҫа,
Чунрах упрар-ха шанӑҫа.

Хушс а  юрла ма лли .

Сӗм каҫ кӗтсессӗн те пире 
Ҫут ҫӑлтӑр ҫунӗ тӳпере.
Апла ытла хурланас мар, 
Тус-тӑванпа пӗрле юрлар.

Х у шс а  юр л а ма л л и .
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РЕКВИЕМ

Кёвви Николай Тимофеевой

«Анне, ан яр мана, анне, ан яр...»

Кирилл Кириллов вилес умён 
амӑшне, Евдокия аппана, 

каланӑ сӑмах

Ытла тискер тёнче, 
Кӑтартрӗ шар.
Анне ытамёнче 
Хӑрушӑ мар.

Сӑвапсӑр самана,
Шӑпа хаяр.
«Анне, ан яр мана,
Анне, ан яр...»

Инҫе ҫула ҫаплах 
Ан кайччӑр-и...
Ҫунать-ҫке ҫулӑмпах 
Анне чёрн.

Епле ӑна манан —
Ӑс-тӑн — уяр:
«Анне, ан яр мана,
Анне, ан яр...»

Ҫут ҫӑлтӑр тӳпере 
Сӳнет кинет.
Мӗскер кӗтет пире,
Мӗскер кӗтет?

Кун-ҫул синкерлӗхре.
Ӑҫта каяр?
Анне, ан яр пире,
Анне, ан яр.



ПИРӖШ ТИ

Кӗвви Николай Давыдовӑн

Сансӑр ҫутӑ кун ҫухалӗ,
Пулмӗ пурӑнӑҫ тӗшши.
Мӗншӗн эс ҫумра ҫук халӗ, 
Пирӗштиҫӗм, Пирӗшти?

Х у ш с а  ю р л а м а л л и :

Сӗмлӗхре ҫуталнӑн ҫиҫӗм 
Ахӑрать-ҫке самана. 
Пирӗштиҫӗм, чун савниҫӗм, 
Юратсамччӗ эс мана.

Калаҫни те, тен, ахаль-и, 
Кӑлӑхах, тен, тӑрӑшни.
Эс ӑҫта ҫӳретӗн халӗ, 
Пирӗштиҫӗм, Пирӗшти?!

Х у ш с а  ю р л а м а л л и .

Эсӗ манӑн чун хавалӗ,
Сансӑр пулмӗ пӳрт ӑшши.
Эс кампа ҫӳретӗн халӗ, 
Пирӗштиҫӗм, Пирӗшти?!

Х у ш с а  ю р л а м а л л и .

Кашни кун кӗтсен аванччӗ 
Юмахри асам ӗшни.
Эс ялан ҫумра пулсамччӗ, 
Пирӗштиҫӗм, Пирӗшти?!
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УРХАМАХӖ ЭП ХАМАХ

Кӗвви Николай Давыдовӑн

Хушӑнсах пырать вӑй-халӑм, 
Хӑратмасть умри тумхах: 
Юланутҫӑ та эп халӗ, 
Урхамахӗ те хамах.

Х у шс а  юрла ма лли :

Эх, ах, хӑвӑртрах 
Ҫӳлти Турӑ ҫӑлтӑрах!
Ҫутӑ ҫӑлтӑр ҫуттӑнрах 
Ҫунтӑрах, ҫунтӑрах!

Ӑраскал тени пурах вӑл, 
Ҫултан пӑрӑнтӑр хурах. 
Пурпӗрех памастӑп маххӑ — 
Урхамахӗ эп хамах.

Х у шс а  ю р ла м а л л и .

Ҫул-йӗртен ҫӗтсе кайсассӑн, 
Ҫӑлтӑр витӗр ҫул пурах. 
Пурпӗрех сывламӑп ассӑн — 
Урхамахӗ эп хамах!

Х у шс а  юр л а ма л л и .
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ПАЛЛАШТАР-ХА

Кёвви Надежда Заводсковӑн

Эп тӗл пултӑм пёр сарӑ хёре,
Вӑл сӑпайлӑ та питё хитре. 
Туссене тыткӑнлать ҫӗн хыпар:
— Паллаштар-ха, паллаштар.

Х у шс а  ю р л а м а л л и :

Манран хӑпӑр-ха тетёп часрах, 
Ун пекки халиччен эп курман. 
Вӑл чуна ҫунтарать вутсӑрах, 
Ёмӗр тухмӗ асӑмран. (3  хут)

Канӑҫа эп ҫухатрӑм пачах, 
Тӗлӗкре курӑнать вӑл анчах. 
Шухӑшлатӑп ялан ун ҫинчен, 
Ютшӑнатӑп туссенчен.

Х у ш с а  ю р л а м а л л и .

Вӑхӑт ҫилӗ тустарчӗ йӑлтах,
Сарӑ хӗр те ҫухалчӗ таҫта. 
Чун-чӗрем ҫав-ҫавах ҫулӑмра, 
Юлташсем каллех ҫумра.

Х у ш с а  ю р л а м а л л и .
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ӖМӖР ҪАМРӐК ШУПАШКАР

Кӗвви Анисим Асламасӑн

Атӑл ытамне вырнаҫнӑ, 
Чарлан пек ялан патвар. 
Курӑнатӑн эс мӑнаҫлӑн, 
Капӑр тумлӑ Шупашкар.

Хушс а  юрламалли:

Сан ятна ҫӗклетпӗр хамӑр, 
Эс кӳретӗн пархатар, 
Пирӗн аслӑ тӗп хуламӑр — 
Шурӑ шӗкӗр Шупашкар.

Сар хӗрсем хитре юрлаҫҫӗ, 
Ташӑра яшсем хастар.
Ҫурхи евӗр кашни каҫӗ 
Санӑн, савнӑ Шупашкар.

Хушс а  юрламалли .

Шеллемесӗр вӑй-хала та 
Саншӑн туслӑн тӑрӑшар, 
Авалхи тӑван хуламӑр,
Ёмӗр ҫамрӑк Шупашкар.

Хушс а  юрламалли .
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ТӐВАН ЯЛӐМ

Пурӑнатпӑр хулара. 
Илӗртӳллӗ урамра.
Анчах темшӗн ялан 
Туртӑнатпӑр яла. (2 хут)

Х у ш с а  юр ла м а л л и :

Тӑван ялӑмҫӑм ман,
Тухас ҫук асӑмран.
Ҫухатса канӑҫа 
Каҫсерен эс манпа калаҫан.

Ҫутӑ, хӑтлӑ хваттерте 
Пач пӗлместпӗр хӗн-терте. 
Анчах темшӗн ялан 
Туртӑнатпӑр яла. (2 хут)

Х у ш с а  ю р л а м а л л и .

Пурӑнатпӑр хулара, 
Васкататпӑр хамӑра.
Анчах темшӗн ялан 
Ҫитейместпӗр яла. (2 хут)

Х у ш с а  ю р л а м а л л и .

Кӗвви Филипп Лукинӑн
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ЮРАТНӐ ЧӐВАШ ЕН

Кӗввм Петр Федоровӑн

Чӑваш ҫӗр-шывне юрататпӑр, 
Ӑна нихӑҫан манас ҫук.
Кашни чунӗпе Улӑп-паттӑр, 
Выртать ҫӑлтӑр витӗр тӗп ҫул.

Хушса  юрламалли:

Ҫӗр пин тӗрӗ-юрӑ ҫӗрӗнче 
Вӑй хуратпӑр туслӑх акинче. 
Пултӑр ирӗк, аслӑ та чечен 
Чуна ҫывӑх савнӑ Чӑваш ен.

Атти-аннине те манмастпӑр, 
Чыслатпӑр аки-сухине. 
Асап-нушана пуҫ таймастпӑр 
Пӗрле пухӑнсан нимене.

Хушса  юрламалли.

Упрар ҫынлӑха пархатарлӑн, 
Мире путланма парар мар. 
Мӗнпур халӑха тан курар та 
Малаш ячӗпе пӗр пулар.

Хушса  юрламалли.

Асӑрхаттарни:  Малтанхикуплетӑнтатахуш­
са юрламаллин юлашки икӗ йӗркисене икӗ хутчен 
юрламалла.
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АФГАНИСТАН

Кӗвви Аврам Бурундуковӑн

Синкерлӗ тупӑ 
Ту хыҫӗнче,
Тискер цинк-тупӑк 
Куҫ умӗнче.
Ҫап-ҫутӑ ӗмӗт,
Таса тӗллев.
Анчах пӗр йӗкӗт 
Сана тӗллет.

Х у шс а  юр л а ма л л и :

Афганистан — вӗри тусан, 
Афганистан — сӳнми суран. 
Мӗн ачаран юратнӑ амӑш 
Куҫҫуль тӑкса йӗрет ялан.

Килте кӗтеҫҫӗ 
Чунтан-вартан,
Вилес килмест-ҫке 
Вунсаккӑрта.
Пӗри суранлӑ,
Ӑҫта тепри?
Таҫта ҫухалнӑ 
Ун вил тӑпри.

Х у шс а  ю р ла м а л л и .

Ҫулсем иртеҫҫӗ 
Мала чӗнсе.
Киле килмеҫҫӗ 
Шух каччӑсем.
Ҫаплах килмеҫҫӗ 
Патвар яшсем,



Выртса йӗреҫҫӗ 
Амӑшӗсем.

Х у ш с а  ю р л а м а л л и .

«Ы лханлӑ юлтӑр 
Ҫав харкашу,
Текех ан пултӑр 
Х аяр хушу.
Текех ан кайччӑр 
Яшсем юта», — 
Суранлӑ каччӑ 
Ҫапла ыйтать.

Х у ш с а  ю р л а м а л л и .



СТИХИ НА РУССКОМ

* * *

На кой мне черт, что я поэт,
И без меня в достатке дряни. 
Пускай я сдохну, только нет, 
Не ставьте памятник в Рязани.

С. Есенин

Не демоном тихим иль диким 
Познал я вершину и дно.
Быть может, не стану великим,
Но быть мне поэтом дано.

Люблю я писателей старых,
Чьи строки — истоки добра.
Не ставьте мой бюст в Чебоксарах, 
Еще не настала пора.

Но дело, конечно, не в этом, —
Ведь память хранит не гранит. 
Остаться бы вечно поэтом,
Пусть слава в стихах прозвенит.
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ТЕПЛО ДУШ И

Светлой памяти 
любимой бабушки Христины

I

В сердце боль никак 
Не уляжется.
П амять
Прошлое ворошит.
Нету бабушки,
Только кажется,
Что она в пути 
К нам спешит.

II

Нас четверо в доме 
Веселых и бойких,
Готовых со смехом 
Бежать по стене,
Подушки летят,
Как ракеты, под койки, 
Конечно, шальных 
Не догнать азанне*.
Мы знали в сенях 
Все проходы, лазейки,
Замок от чуланчика 
Был нипочем.
Строгали мы саблю 
Из новой линейки,
Отцовы стамески 
Служили мечом.

* А з а н н е (чув.) —  бабушка по отцовской линии.
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Родители наши 
Ушли на работу.
Они только к ужину, 
Поздно, придут.
А тут у нее
С нами столько заботы, 
Нелегкий отнюдь, 
Изнурительный труд. 
Но дети, всегда 
Безобидные души,
И вряд ли старушку 
Могли мы понять,
Нам были нужны тогда 
Только игрушки, 
Поесть что попало 
И снова играть.

I I I

На лице ее морщины, 
Серебром виски блестят.
Руки с жилами мужчины, 
Нежный, ясный синий взгляд. 
Чуть горбатой, невысокой 
Нам запомнилась навек, 
Жизнью битая жестоко — 
Чуткий, добрый человек.
Как у пей хватило силы,
Ей какие снились сны? — 
Семерых похоронила,
Лишь остались дочь да сын. 
Утешеньем были внуки.
И в полночной тишине 
Мы протягивали руки 
К теплой бабкиной спине.
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IV

Так любили зимой кататься 
Допоздна на Тузи-горе,
Хоть по Цельсию минус двадцать, 
Но не холодно детворе.
И промокшие все до нитки, 
Расходились мы по домам. 
Открывалась скрипя калитка,
Ее руки тянулись к нам.
А потом на горячей печке 
Донимали ее всерьез:
— Расскажи, где сейчас овечки,
Что Чиге-старичок унес? 
Расскажи-ка, где прячутся ветры, 
Где родился Улып-Юман?.. 
Находила на все ответы,
Обо всем говорила нам.
А в глазах угасали дали,
О стекло бился белый снег... 
Незаметно мы засыпали,
Рысаки снились нам во сне.

V
Мы росли не по дням, ежечасно, 
Научились писать и читать. 
Вспоминаю теперь я так часто 
То ученье науке... мечтать.
Не пропали труды ее даром,
Той науки я смысл постиг. 
Наделенный особенным даром, 
Посвятил я ей первый свой стих. 
Прочитал, и она прослезилась, 
Словно в душу внезапный удар. 
Значит, есть в моем творчестве сила, 
Если рубль дала — гонорар.
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VI

С каждым годом она дряхлела,
В жилах жидкая кровь текла.
Тело бабушки холодело,
Словно не было в нем тепла.
Будто всю теплоту израсходовав, 
Стеблем стала под светлым стеклом, 
Зная, веря, что в новых всходах 
Сохранится ее тепло.

VII

Мы давно уже 
Стали все тихи,
Сестры замужем,
Брат женат.
Только я один 
Все пишу стихи,
Получаются, говорят.
В сердце боль никак 
Не уляжется,
П амять прошлое ворошит.
Нету бабушки,
Только кажется,
Что она в пути,
К нам спешит.



* * *

Ты несешь любовь, как знамя, 
Напоказ.
Не боясь, что вслед за нами 
Сотни глаз.
Не боясь ничьих наветов,
Что навет?
У тебя на все на это 
Есть ответ.
Ты не любишь тихий омут, — 
Черти там.
Тем, что в вечных 
Тайнах тонут,
Не чета.
Головешкой тлеть не в силах — 
Лишь гореть.
Быть веселой и красивой 
Сотни лет.
Сплетни все с пути сметая,
Ты идешь.
Потому что ты — святая, 
Сплетни — ложь.

Жене Людмиле
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* * *

Сыну Евгению

Родился сын. Не утаю волнений.
Какое это счастье — быть отцом, 
Связущим звеном двух поколений,
Из прошлого в грядущее — мостом.

А он лежит, мой маленький Евгений, 
Своею беззащитностью маня.
Пока известно: высший его гений —
Во всем слегка копировать меня.

Родился сын. Не богатырь какой-то 
И даже, может быть, не космонавт.
Но путь его, проложенный от койки, 
Пусть с правнуками крепко свяжет нас.
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ЗАМЕТЫ

Сестре Лиде

Да, об этом сказано немало.
Не корите, критики, за это.
Только память вновь нарисовала 
Косяки дверные и заметы.

Подрасти до потолка сарая —
Жили мы мечтой одной согреты.
И наивность детская, стараясь,
Наносила на косяк заметы.

Мы росли, взрослели год за годом, 
Косяки скосились, сгнил сарай весь... 
Времени извечные законы 
Все заметы старые стирали.

Хоть давно расстались с нашим детством, 
Выросли до точки той заветной —
Никуда от прошлого не деться,
Ведь на нас на всех его заметы.
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Сестре Гале

Запестрели скверы,
Липы заалели.
Дым клубится серый 
В парке, за аллеей.

Все размыты грани,
Нет контрастных линий. 
Все сошлось в тумане 
В журавлином клине.

И в промозглой рани 
К нам несется песней, 
Душу больно раня,
Крик из поднебесья.

В скверах скверно, пусто, 
Листья крутят сальто, 
Осень смотрит грустно 
Лужами с асфальта.



ВЕТЕРАН

Николаю Демьянову

Бывают же в жизни обиды 
Больнее и жгучее ран.
Ушел он, не раз жизнью битый, 
Не старый совсем ветеран.

Бывало, со мною при встрече 
Великой войны инвалид 
Толкал о поэзии речи,
Суровый и строгий на вид.

Стихи ему нравились, что ли, — 
Порой приходил он в удар:
— Давай, напиши, Анатолий, 
Про наши места, про Чуквар...

Я слушал его и хотелось 
Поэму о нем написать:
Про дар офицера, про смелость... 
А был он герою под стать.

Но, видно, судьба человека 
Уже предрешила исход:
Навеки сомкнув свои веки,
В последний собрался поход.

Блестят ордена и медали — 
Отметки контузий и ран. 
Последнее слово сказали: 
«Прощай, дорогой ветеран!»
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Сыну Евгению

Я — Толя Смолин, 
Поэт чувашский. 
Всем сердцем болен 
За музу нашу.

Много пишущих, 
Талантов нету. 
Тщетно ищешь их — 
Одни куплеты.

Был Маяковский, — 
Поэт, что надо.
Не словом плоским 
Давил он гадов.

Он был, как глыба, 
На блюдце буден.
А вы смогли бы 
Сыграть ноктюрн?..

Другой вот тоже 
Любим был всеми. 
Да мало прожил 
Сергей Есенин.

Ну что Есенин, — 
Блондина локон?! 
Поют не все ли 
Поэта Блока?

Увидеть здесь бы 
Шаманов слова:



Но где он, Сеспель? 
Нет Иванова.

Стихи слагая,
Ушли поэты:
Нет Хузангая, 
Ухсая нету.

Ушли поэты, 
Остались тени.
Но знаю, где-то 
Растет тот Гений.

И спит он сладко 
Под отчим кровом. 
С любимой бабкой 
Пасет корову.

В штанах дешевых, 
В навозе ноги.
За то душою 
Он чище многих.

Я верю: скоро 
Придет тот Гений, 
Сметая вздоры 
Рифмоплетений.

Тогда доволен 
Судьбою буду.
Я — Толя Смолин, 
Я верю в чудо.
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* * *

Твой образ вижу я повсюду.
В ушах звенят твои слова.
От одного лишь слова «Люда»
Уже кружится голова.

Не знаю, что со мной творится, — 
Милее стал мне белый свет.
Кругом веселые все лица,
Как будто вовсе горя нет.

На мир смотрю я удивленно...
Куда-то делся строгий вид.
— Да, это свойственно влюбленным, — 
Мне мой приятель говорит.

Твой образ вспоминать мне мило. 
Теперь тобой живу я весь.
Спасибо, милая Людмила,
За то, что ты на свете есть.

Людмиле
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ПИСЬМО А. СЕНИНА К А. СМОЛИНУ

Все мечтал о лучшей доле, 
Раздувал души пожар.
Анатолий,
А на то ли
Ты потратил сердца жар?
Для чего же, не стихая,
Сердце пело, как струна?
Для кого кричал стихами?
Нынче строчкам — грош цена. 
Скорбный путь сей выбрал сам ты: 
Уж не сетуй, не жалей...
Мог податься в коммерсанты,
Как твой сверстник Сармандей. 
Может, было бы приволье,
Мог втесниться в некий трест. 
Может, был бы ты при «Вольво», 
Заимел бы «Мерседес»...
Что имеешь нынче? Дачку,
Может, «тачку» не одну?
Ко всему еще в придачу 
Сына, дочку да жену?
Вот что, друг мой Анатолий,
Потуши
Души пожар.
И подумай: а на то ли 
Снова тратишь сердца жар?

03.10.96
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ОТВЕТ А. СМОЛИНА А. СЕНИНУ

Что сказать мне, друг любезный, 
И какой же дать ответ?
Пусть стою у края бездны,
Но во мне унынья нет.

Каждый Божий день на свете 
Принимаю за успех.
Очень рад, что солнце светит 
Одинаково для всех.

Дела нет мне до наживы,
Что мне «Вольво», «Мерседес»... 
Были б все родные живы,
Был бы к жизни интерес.

Что богатство? Суть не в этом. 
Да и торг не по нутру:
Коль пришел на свет поэтом,
То поэтом и помру.

Не нужна мне жизнь плебея, 
Невозможно жить скользя.
Ну а что до Сармандея —
У него своя стезя.

Относительно же дачки,
Да и «тачки» не одной:
Никогда не ждал подачки,
Пусть задавлен был нуждой.

Не сподоблюсь я пигмею,
Что посею — то пожну.
Слава богу, что имею 
Сына, дочку да жену.
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Почему пишу стихи я,
Снова трачу сердца жар?
Ведь стихи — моя стихия,
А не просто гонорар.

Жизнь — опасна, но прекрасна, 
Словно ясная звезда.
Пусть душа, пылая страстно,
Не погаснет никогда!

* * *

Дмитрию Семеновичу Смолину

Мой дядя из крестьян, 
из деревенских был,
Есенинскими строками согретый: 
«Пиши про рожь, 
но больше про «кобыл», —
Все «раскрывал» 
поэзии секреты.

Тогда всего мне было 
девять лет.
Не понимал,
что кроется за этим.
Но постепенно 
начал я взрослеть,
Стихи печатать 
начал в райгазете.

И начал постигать 
я жизни суть,
Нисколечко не брезгуя навозом.



Но ты, судьба, 
меня не обессудь, 
что стал я привыкать 
к духам и розам.

Поля, овраги, речки и леса — 
все променял 
на жизнь городскую.
Теперь стал меньше 
верить в чудеса, 
а по деревне все-таки тоскую.

Идут года, и дяди с нами нет. 
Все ж прожитое 
скромное итожа, 
как тот рязанский 
озорной поэт, 
пишу про рожь 
и про кобылу тоже.

* * *
Брату Николаю

Капли стылые застыли 
На ветвях и листьях ивы.
Жизнь не кажется постылой, 
Смерть не кажется красивой.

Бродит осень по погосту,
Травы жухлые полощет.
«В этой жизни все так просто, 
Коль смотреть на вещи проще».



* * *

Никитиной Галине Федоровне

Окошко дома 
из панельных плит.
Сидит старушка, 
не меняя позы.
Надежда ли в глазах ее горит, 
или, сверкая, 
выступили слезы?
В деревне, видно, 
провела свой век, 
работала, не ведая покоя.
Я тоже деревенский человек, 
и грусть ее всей 
чувствую душою.
Ей видится село ее сейчас, 
где гонят на пастьбу 
коров чувашки.
Но там давно очаг ее погас, 
не потому ль она 
вздыхает тяжко?
Она б ушла в края родные те, 
где близкие ее лежат в могилах.
Все не привыкнет к этой суете, 
но от судьбы уйти 
она не в силах.

Из этого окошка 
глянешь вдаль — 
повсюду только дым и чад, 
и слякоть.
И до того старушку стало жаль, 
что самому мне захотелось плакать.
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Геннадию Филиппову

Стал уже тесноват 
мне родительский дом.
И дороги манят,
что простерлись кругом.

Не узнать никогда, 
что сулит эта даль. 
Счастье ждет иль беда? 
Радость или печаль?

Коль тебе суждено 
горе мыкать всю жизнь, 
не горюй все равно 
и от слез удержись.

И судьбу не вини, 
если ты постарел.
Нам такой искони 
уготован удел.

Вспыхнет новой зари 
ослепительный свет. 
Молодые, смотри, 
нам торопятся вслед.

Неудачами бит 
каждый был в свой черед, 
но с надеждой глядит 
он все время вперед.

Потому-то и мне 
страх неведом почти,
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что в любой стороне 
я на верном пути.

Что входил я в года 
среди бед, неудач, 
но никто никогда 
не услышал мой плач.

Отчего же из глаз 
нынче слезы бегут?
Видно, где-то сейчас 
роют вечный приют.

Отчего же с тоской 
все гляжу я вперед?
Видно, скоро и мой 
наступает черед.

* * *
Герману Магусеву

Когда-то мог и лук согнуть,
И страха я не знал ничуть, 
и норовистым управлял конем. 
Ночами, глядя в высоту, 
лелеял я одну мечту — 
по Млечному пути нестись на нем.

А что сейчас? Как прежде, та
жива еще во мне мечта
нестись, как вихрь, по Млечному пути.
И страха нет во мне ничуть.
Но вот не в силах лук согнуть 
и скакуна горячего найти.
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М ОЙ ДЕД

М ой дед на гуслях 
был играть большой мастак. 
Таких, как он, 
могли найти едва ли.
Под музыку его 
плясали люди так, 
что мигом лапти 
новенькие рвали.

М ой дед на гуслях
был играть большой мастак.
С гармониками шли
на вечеринки
его сыны — и все тогда
плясали так,
что мигом рвали
новые ботинки.

Мой дед на гуслях
был играть большой мастак.
А что же внуки?
Их задор потух ли?
Все та же удаль в них.
И пляшут люди так, 
что мигом рвутся 
новенькие туфли.
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* * *

Все в юности планов полны благородных... 
Узнать захотелось о доле своей?
А может быть, жалко мне стало голодных 
С цыганкой ко мне подошедших детей?

Не знаю, лукавым был или открытым 
Взгляд старой цыганки. И в этом ли суть?
«Ты станешь лишь лет в пятьдесят знаменитым, 
А прежде придется страданий хлебнуть».

Хотя и с рождения не суеверен,
Бывает, страдаю... И все же скажу:
Отчаиваться я отнюдь не намерен.
Таким вот к своим сорока подхожу.

Я не выпускаю судьбы своей вожжи,
И пламя души горячей с каждым днем.
Лгала ли цыганка? Не знаю... Ну что же,
Давай до пятидесяти подождем.

Александру Магарину
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ЧУКВАР

Когда воскресшее былое 
Мне преподносит

детство в дар,
Я вижу вновь перед собою 
Овраг извилистый Чуквар.
Старинных жертвоприношений 
Манил нас тихий уголок,
Лишь таяли ночные тени —
К нему со всех мы мчались ног.
Журчал ручей на дне оврага,
И мы смолкали поскорей,
Чтоб спрятавшихся

под корягой 
Не потревожить пескарей.
Белели камни в темном иле, 
Вода струилась не спеша. 
Ладони розовыми были,
И светлою была душа.
Но прекращая разом ловлю 
Блестящих рыбок небольших, 
Мы отпускали их на волю,
Как жертву мы жалели их.
Потом брели домой устало.
И незаметно было нам,
Что это детство уплывало 
Подобно юрким пескарям.
Теперь я думаю порою,
Встав за порогом тридцати: 
Чтоб детство

мне вернуть былое, 
Какую жертву принести?

Валерию Осипову



Друзья детства. В центре — А. Смолин.



НА УЧЕНИЯХ

Сырой окоп в промозглой рани, 
и дождик льет за часом час.
И мысли о горячей бане 
преследует все время нас.

Вот наконец ракеты взмыли. 
Комбат орет: «Вперед! За мной!» 
И мы бежим, как будто в мыле, 
в противогазах, как в парной.

Бежим до пота и до дрожи 
в ногах. И сердце — как свинец. 
«В окопе лучше было все же. 
Когда же марш-броску конец?

Перевод с чувашского 
Игоря Елисеева

Тюхтееву Александру Николаевичу
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Поэт в армейской форме, в бытность старшиной роты.
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Всыерию Львову

Из Чебоксар простой Валерий, — 
Мальчишек яростных кумир, —
В своей излюбленной манере 
На рингах покорял он мир.

«Сожми сильней в кулак все планы 
И выходи смелей на ринг», —
Так тренер говорил — Степанов,
А нынче Львов так говорит.

Нет, не окончен жизни раунд,
Звучит опять победы гонг,
И не пошлет судьба в нокаут, —
На то и Львов Валерий он!

Сегодня ринг бушует снова,
Ученики вступают в бой 
Во имя мастерства и Львова, —
Им позавидует любой.

Из Чебоксар простой Валерий, — 
Мальчишек яростных кумир, —
Как прежде, в спорт чувашский верит, 
Который покоряет мир.



ЧЕМПИОН

Ивану Иванову, мастеру спорта 
международного класса

Сверкают спицы,
Мелькают лица,
А ветер резкий затеял спор.
В поту ресницы,
Кто не стремится
Пробиться первым? На то и спорт.

Томишься жаждой,
Хоть воздух влажный.
Иссякли силы и рук, и ног.
Но верит каждый,
Что самый важный
Еще не сделан к мечте рывок.

Ты на педали 
Мотаешь дали.
Не ожидали — ты побежден.
И пусть не дали 
Тебе медали,
Но я-то знаю: ты — чемпион.
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Николаю Васильевичу Федорову

Говорят, сорок лет — и не веха, 
Хотя пробит в грядущее брешь. 
Только все же в судьбе человека 
Это — жизненно важный рубеж.

Языком же военных, однако,
Перед штурмом своей высоты, — 
Как рубеж перехода в атаку,
Когда крепко налажен твой тыл.

Потому каждый год в День Победы 
Сердце светится в полный накал, 
Потому, презирая все беды, 
Поднимаем мы полный бокал.

За победы за все Николая!
И за пройденный путь непростой. 
Пусть не свалит хвала никакая, 
Пусть обходит хула стороной.

Это правда, что сорок — не веха, 
Вроде пробит в грядущее брешь. 
Так что эти слова — не помеха, 
Чтоб пройти жизни важный рубеж.

9 мая 1998 года



Поэт и Президент.



МОЯ ХАТА С КРАЮ,
ИЛИ БАЛЛАДА О КРАЙНЕМ

Игорю Елисееву

Как-то утром занесло 
Белых на станицу. 
Красным так не повезло — 
Побелели лица.

Моя хата с краю —
Ничего не знаю.

Как-то ночью занесло 
На станицу красных. 
Белым так не повезло — 
Покраснели разом.

Моя хата с краю —
Ничего не знаю.

Вновь кого-то занесло: 
Пуля-дура свищет.
Это мне не повезло — 
Нынче крайних ищут.

А я точно знаю:
Моя хата с краю.



* * *

Свепыой памяти 
Антонины Константиновны Михайловой

Давно ли бегали босыми 
По травам росным сорванцы,
А нынче встречи ищешь с ними:
Все, как птенцы, во все концы...

Во все концы страны огромной,
В пути не ведая преград.
И даже Ю ра, самый скромный,
И тот подался в Волгоград.

Мои друзья, друзья по парте,
Как не хватает вас порой.
Но что отыщешь там — на карте — 
За сеткой градусов густой.

Лишь фотографии немые 
Тебе напомнят в сотый раз,
Как мы, веселые, шальные,
Входили робко в первый класс.

Перед глазами пантомимой 
П роходят годы чередой...
К нам в класс заходит Антонина... 
О миг, остановись, постой!

Постой, я преклоню колени 
Перед учителем моим...
Но миг не слышит повелений.
Как жаль, что миг неумолим.
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* * *

Шагайте уверенней, тверже, 
Отважные дети страны!

Михаил Сеспель

Как будто истории книга,
Открытая лютым ветрам,
Стоит над Десною Чернигов,
Как памятник славы, как храм.

Могуществом древнего града 
Отмечен здесь каждый курган.
Друзьям его улицы рады,
Всегда беспощадны к врагам.

Родному народу так близкий, 
Сердцами людскими согрет,
Здесь жил и творил Коцюбинский — 
Мыслитель, писатель-поэт.

Валы и старинные пушки,
Соборы, церквей купола...
Бродил средь каштанов здесь Пушкин, 
И Вовчок Марко здесь была...

Подснежник поэзии Сеспель 
С горячей душой чуваша 
В годину суровую здесь был,
Историю нашу верша.

И вот через годы мы тоже 
По тем же местам горьких лет 
Шагаем уверенней, тверже.
Как нам завещал он — Поэт.

Станиславу Репьяху
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СОЮЗУ ЖУРНАЛИСТОВ ЧУВАШИИ 
С 40-ЛЕТИЕМ!

Все рушится в мире, меняется курс... 
Остался один нерушимый Союз —
Союз журналистов, свободных притом,
С прекрасным умом, да и острым пером. 
Союзу же нынче всего сорок лет...
Хоть молод Союз, но оставил он след. 
Его журналисты прославят в веках,
О нем еще скажут на всех языках.
Семьею единой живет млад и стар — 
Ведь сам Комиссаров у нас «комиссар». 
Таких мастеров, как Перов, Соловьев, 
Максимов, Леонтьев, Семенов, Фролов... 
История прессы не знала пока.
За них можно выпить и полный бокал.
Я с вами, друзья, и в любви признаюсь: 
Да здравствует наш нерушимый Союз!

19 декабря 1997 года

♦ ♦ ♦
Я, гений Игорь Северянин, 
Своей победой упоен...

И. С е в е р я н и н

Хоть в мире много всякой дряни, 
Не в суете суть бытия...
Да, гений Игорь Северянин, 
Такой же гений, как и я.

169



Николаю Волкову

Спелые гроздья рябин 
С грустью берешь в свои руки — 
И содрогаешься вдруг ты:
Что же в глазах так рябит?

Знаком ли близкой беды 
Грозно срываются гроздья...
Чем обагрил свою горсть я?
Это природы плоды.

В жизни всему свой черед —
Все мы как есть принимаем, 
Вслед за цветением мая 
Осень судьбы настает.

Гроздья рябины красны — 
Бродят в них зрелости соки:
Есть в этом смысл высокий 
В предчувствии новой весны.

БРОДЯЧИЙ СЮЖЕТ

Альбине Александровне Александровой

П оэт — и шут, и президент,
Он всемогущий и убогий...
Но все же выше его нет,
А если есть, то только — боги.



ОТЫЩУ Я ЧУДО
Юрию Айдашу

В бога верить буду:
И в Христа, и в Будду. 
Доброту добуду,
Хоть какой — да буду.

В храме и повсюду 
В хламе словоблудий 
Отыщу я чудо,
Как огонь в сосуде.

Безысходность буден 
Сердце не остудит.
То ли еще будет... 
Толя еще будет!

* * *

Моськи лают на слона — 
Выделяется слюна.
Слон на них пойдет мыча — 
Потечет у них моча.

* * *

Пришедшие поэтами 
Поэтами уйдут.
Их оскорблять поэтому — 
Напрасный труд.



Герольду Алексееву

Избави меня, Бог, от друзей,
А от врагов я сам избавлюсь.

Из пословицы

О Боже, скорей 
Пролей свет над нами: 
«Спаси от друзей,
Я справлюсь с врагами?..»

Нет мысли грозней, 
Грязнее из правил:
«Спаси от друзей,
С врагами я справлюсь».

Звучит все сильней 
И слева, и справа:
«Спаси от друзей,
С врагами я справлюсь!»

Я Богу готов 
Твердить неустанно:
— Спаси от врагов,
С друзьями останусь!

* * *
Василию Максимову

Мы не жизни убогой, — 
Счастья просим у Бога. 
Потому что так часто 
Не хватает нам счастья.

Мздовоздателя око 
Все рассмотрит до срока,



И Господня десница 
Всем воздаст нам сторицей.

Суждено нам Пророком 
Поразиться пороком:
Ложь и подлость — потоком... 
Снова кончим Потопом?

Все мы ходим под Богом...

* * *
Валерию Ивановичу Железнову

И вечный бой,
Покой нам только снится...

А. Б л о к

Детства дальнего звонница 
Будит память опять. 
Беспокоит бессонница, 
Карауля кровать.

Отражение месяца 
Все маячит в окне.
То душа моя мечется, 
Словно птица в огне.

Время снежной лавиною 
Все сметает с пути.
Между днями лавирую:
Как до сути дойти?

Мыслей яростных конница 
Устремляется в бой.
Буду вновь беспокоиться, 
Презирая покой.
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* * *

Анне Фадеевне Елишевой

Я судьбе от души благодарен, 
Благодарен Тюменской земле:
Вместе с русским чуваш и татарин 
Здесь живут, как в единой семье.

Я судьбе от души благодарен, 
Благодарен родным чувашам.
Мы друг другу сердца наши дарим, 
Говоря на родном по душам.

Я судьбе от души благодарен,
Что могу передать нынче вам 
Очень скромный, но важный подарок: 
Наш сердечный чувашский САЛАМ!
8 мая 1997 года

* * *
Валерию Витальевичу Андрееву

В пустыне умирает человек: 
Остановился, замер жизни бег —
Ему бы только капельку воды,
Тогда беда была б за полбеды.
Не выдержал, скончался человек — 
Скатилась капля из-под влажных век.

Склонился врач над раненым бойцом, 
Которому пробило грудь свинцом.
— Хотя бы каплю крови для бойца, —
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Сказал хирург, стирая пот с лица. 
Но не найти запасов в блиндаже 
И к жизни не вернуть его уже.

А этот не ходил в пустыню, в бой... 
Расправился он просто сам с собой. 
Ему бы только капельку тепла —
И жизнь его рекою б потекла.
Но вместо этой капли — злой навет: 
И для него затмился белый свет.

О, эта КАПЛЯ, КА ПЕЛЬКА  одна...

* * *
Василию Осиповичу Иванову

Деревенька в три двора. 
Сенокосная пора.
Под ногами — трын-трава,
А на небе — синева.
Предо мной, — глухой стеной, — 
Сад, заброшенный, немой.
Вон березка с тонким станом 
Вдруг старушкой мне предстала. 
Чуть поодаль — долговяз, 
Словно старец дряхлый, вяз.
Ивы скорбные у тына...
Полон сад — в саду пустынно. 
Небо. Солнце. Синева.
Тихо. Дико. Трын-трава.
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Петру Краснову

Просторы Казахстана 
Простерлись, как ни странно, 
От гор и до степей.
Твердить я не устану:
Нет краше Казахстана 
И нет его милей.

В сражениях нередких 
Здесь гибли наши предки,
Но не сгибали стан.
Они как горы, реки 
Прославились навеки,
О, гордый Казахстан!

* * *
Русская душа ушиблена ширью...

Н и к о л а й  Б е р д я е в

Ушиблена ширью душа, 
Простором себя поразила. 
Живет же мужик не дрожа: 
У русских — 
в смирении сила.

Межой небольшой дорожа, 
Себя осыпая золою, 
Трепещет душа чуваша — 
Ушиблена узостью злою.



* * *

Энверу Азизовичу Аблякимову

Неплохая закваска:
Многим Вы, как пример, 
Подполковник в запасе 
Аблякимов Энвер.

Есть у Вас Божья искра,
И Вы преданны Ей —
Нелегко быть министром,
А премьером — трудней.

Вам пророчат кукушки 
Много зим, много лет.
«Не пошлют дальше Кушки»... — 
Всех успехов секрет.

От души поздравляя 
С днем рождения Вас,
Благ и счастья желаю,
И — друзей про запас.
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Олексе Ющенко

Проехали дали такие мы 
Добру поклониться добром.
Язык наш довел нас до Киева — 
Стоим над великим Днепром.
Соборы стройны, не сутулятся,
По городу гордо идем. 
Червоноармейская улица,
Седьмой исторический дом.
Он тут исполнял резолюции, 
Подвластный порывам души, 
Сгоревший в огне революции, 
Подснежник наш — Сеспель Мишши. 
Не в ризе попа и не в мантии,
Святой своей верой стальной,
В шинели с душою романтика 
Он жертвовал смело собой.
...Дела его были такие вот... 
Седьмой... Знать, магический дом... 
Наш Сеспель довел нас до Киева,
А дальше мы сами пойдем.



Ольге Семеновой

Дюже я горжусь тобою, 
Украинская земля.
Я люблю тебя до боли 
И хочу, чтоб ты цвела.

Из столицы нашей дальней 
Мы «Салам!» всем привезли, 
И земле многострадальной 
Поклонимся до земли.

Гамаюн чувашский здесь был, 
Тут нашел приют он свой.
Нас сплотил навеки Сеспель, 
Гений с верою стальной.

Чтоб всегда народы наши 
Жили в братстве и родстве. 
Украинцы и чуваши,
Наша дружба хай живе!



* * *

Вы родились под знаком КОЗЕРОГА,
И в даль Вас позвала судьбы дорога. 
Заветы предков соблюдая строго, 
Тянулись Вы к родимому порогу.

Пройдя сквозь дни невиданные дали, 
Немало горя в жизни испытали.
И, закаляясь сталью, стойким стали,
Но не стояли Вы на пьедестале.

Как не мечтай об участи хорошей, 
Остаться без отца — нет горя горше. 
Познали в детстве, что такое гроши,
Как жить порою только на картошке.

Вы создавали свой успех по крошке,
Не просто так, играя на гармошке. 
Перед бедой не дрогнув и немножко,
Вы никогда не кланялись ей в ножки.

Поблажек от судьбы своей не ждали, 
Поэтому всегда Вы побеждали.
Детей своих на славу воспитали,
Не требуя ни званий, ни медалей.

И даже в год свирепейшего Тигра 
Пусть не коснутся Вас зверей всех игры, 
Вы со своей супругою, Глафирой, 
Живите до ста лет в достатке, мире.

Валериану Мефодьевичу Соловьеву
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* * *

Все прекрасно вокруг: лес да поле, 
Да овраг, да река, да гора...
И близка та звезда мне до боли, 
Что осталась в ночи догорать.

Я живу в ожидании чуда,
Хоть и знаю: теперь нет чудес. 
Только вот никогда не забуду 
Тот овраг, ту речушку, тот лес...

Сергею Илларионовичу Овчинникову

* * *
Валериану Петровичу Павлову

В который раз мы говорим: 
«Бег времени неумолим».
И в суете сует мирской 
Спешим куда-то день-деньской. 
Мечту вверяя мелочам,
Ворчим на время по ночам.
А жизнь, как тот метеорит, 
Сорвется вдруг, да и сгорит.
И снова с грустью повторим: 
«Бег времени неумолим».
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СТАНСЫ
Ивану Ивановичу Семенову

Кому — верхом, кому -— низом 
Раздавали из сумы.
Но сулили коммунизм 
Наши светлые умы.

«Буржуазные ученья, — 
Говорили, — это — вред, 
Сексуальное влеченье 
Нам подсунул Зигмунд Фрейд».

Правда-матушка зарыта,
В Лету канули творцы.
У разбитого корыта 
Нас оставили Отцы.

Бродит призрак с диким рыком, 
Эх, родная сторона...
Нынче стала черным рынком 
Вся огромная страна.

Коммунизма ждали вечность,
До него подать рукой:
Лишь бы честность, человечность 
И проблемы никакой!



Ивану Андреевичу Андрееву

Язык чувашский — 
мой родной язык.
С тобой мой первый, 
мой последний крик. 

Я к о в  У х с а й

Люблю Я  С И Н Ь  

российских речек.
Красу есенинских берез.
И поклоняюсь русской речи, 
родной и близкой мне до слез.

Люблю я все народы мира, 
и все наречья на земле, 
язык Сервантеса, Шекспира, 
язык Петрарки и Рабле.

Люблю... Но что
с тобой сравнится,
родной чувашский мой язык.
Ты для меня —
как крылья птице,
ты мне — живой воды родник.

ЛЮБЛЮ



Ва,\ерию Комиссарову

ПОлитика с ПОэзией, 
Собой не дорожа,
Идут всегда по лезвию,
По острию ножа.

И серые, и пестрые — 
Сродни стихии дня. 
Слывут порою сестрами, 
Хотя и не родня.

ПОэзия, ПОлитика... 
Близки — «ПО» слогу нам. 
Нужны они? Подите-ка 
И разберитесь там.

ПОлитика с ПОэзией 
Как совесть и как срам...
А что из них полезнее: 
Рассудит каждый сам.



Слева направо: А. Смолин, Н. Рыжков, Г. Юрьева, 
Н. Федоров, И. Бакуновец 
в приемной Президента Чувашской Республики.



Анатолию Григорьевичу Шелкову

Поэт не может быть придворным, 
Дворовый тоже не поэт.
У первого слова притворны,
А у второго меры нет.

Поэт не может быть двуликим, 
Безликий тоже не поэт.
Суть первого — прослыть великим, 
А у второго сути нет.

Поэзия — как эсперанто,
Как словоблудие, игра.
Она доступна аспиранту, —
Не коммерсанту от пера.

Она не плод трудов педанта,
Не кодекс горестных примет.
И даже тот, кто болен Данте,
Быть может, вовсе не поэт.

Поэзия — подобно чуду —
Залог фиаско и побед.
Лишь тот снесет ее причуды,
В ком вечен молодости свет.



* * *

Ирина Леонидовна,
У нас в России издавна 
Есенины и Немчины*
Особой метой мечены.
Не надо быть пророками:
Уж не узнать про рок нам их. 
Они легкоранимые,
В своей стране гонимые. 
Любовь и боль в их имени.
И восхищаюсь ими я.
О Русь — судьба неясная.
Но все-таки прекрасная!

Ирине Леонидовне Кудрявцевой

«СВОЙ»

Всю ночь велась беседа у соседа, 
Открыто изъяснились: что почем?
Здесь был сосед соседа — непоседа,
Ну а точнее, был он стукачом.

Все хаял тех, кто был поближе к власти, 
Их смело подлецами называл, 
Предчувствуя, что закипают страсти, 
Где будет неплохой «материал».

‘ Василий Немчин — великий астролог XV века, который 
предсказал о каком-то странном молодом пророке с белой го­
ловой и синими глазами, который должен прийти в Россию пе­
ред страшным смутным временем XX века. Указал, что его при­
ход будет осенью, а уход — зимой. Это был Сергей Есенин.

187



Рассказывал такие анекдоты 
И делал вид, что рисковал собой. 
Когда сосед спросил его: «А кто ты?» 
Он улыбнулся и ответил: «Свой».

Не избегал он каверзных вопросов, 
Как дальше жить соседей поучал.
А утром тот стукач строчил доносы 
И гонорар исправно получал.

Но вот скончался он. Какая скука! 
Лежит теперь стукач в земле сырой.
А на кресте сияет слово: «Сука», 
Начертанное грубою рукой.

ОН ЖИЗНЬ ЛЮБИЛ...
Брату Сергею

Его считали выскочкою все,
И потому, уже в который раз,
Когда он шел уверенно к доске,
Его шутя осмеивал весь класс.
А он любил чуть забегать вперед,
Он жизнь любил и потому спешил.
Но вот пришел тот сорок первый год 
И заняли ребята рубежи.
Лежит к земле прижатый батальон.
А пули — как свинцовые дожди.
Но выскочил один. Так это ж — он.
— Эй, выскочка, куда ж ты, подожди! 
Но никого теперь не удержать, 
Лавина эта все с пути сметет.
Но он упал, остался он лежать.
А батальон продвинулся вперед.
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Михаилу Федоровичу 
Михайлову

История помнит,
А как же иначе?
Она не застонет,
Она не заплачет.
История Трои,
История Рима.
История строя 
Неповторима.
История вечна,
Она бесконечна.
Она человечна 
И бесчеловечна.
Она быстротечна,
Лишь в книгах хранима. 
Она бессердечна,
Но все же ранима.
Зудят и поныне 
Истории раны.
А кто в них повинен? 
Тираны, тираны.
От них становилось 
До ужаса жутко.
Что это за милость?
А, может быть, шутка?
А, может, все снится, 
Придуманы раны?



Костры инквизиций 
И сердце Джордано... 
История помнит.
А как все иначе?
Она не застонет,
Она не заплачет.

* * *
Валерию Сергееву

В розовой роздыми, 
Тропками росными 
Вместе со взрослыми 
С косами острыми 
Шли на покосы мы.

Травы высокие 
Полнятся соками. 
Вновь, словно соколы, 
Кружимся около 
Детства далекого.

190



* * *

Ветры времени веру кромсали, 
Накрывали кровавым крылом; 
Было время, когда комиссары 
В куртках кожаных шли напролом.

За собой увлекала затея 
За идею меняться раз пять.
Вновь над миром витает идея: 
Продавать, предавать и распять.

Снова слово меняют на сало, 
Продают все и вся за углом.
Время кожаных курток настало — 
Коммерсанты идут напролом!

Владимиру Сарилову

* * *

Десятки лет Он славился как вождь, 
Все хором повторяли: «Он хорош!» 
Теперь же он не ставится ни в грош, 
Опять все хором говорят: «Он вошь!»
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Льву Васильеву

И сказать не рискну я,
Как семье мне помочь:
Сын стоит одесную,
А ошуюю — дочь.

И жена напрямую 
Мне про деньги твердит.
А молчу потому я:
Все же верный вердикт.

Кто поможет, а ну-ка?..
Только то не про нас. 
Подвизаюсь в науке,
Покоряю Парнас.

Оседлаю Пегаса,
Ведь прирученный он.
Знать, звезда не погасла,
Коль горит небосклон...

А пока я не знаю,
Как семье мне помочь.
Хоть жена и не злая, — 
Поворчать все ж не прочь.

И сказать не рискну я:
«День и ночь — деньги прочь!» 
Сын стоит одесную,
А ошуюю — дочь.



Геннадию Лиги

У него везде — лицо.
Ю. М о р и ц

Он за красное словцо 
Не живет, с душою ссорясь.
«У него везде — лицо»
Не прикрытое, как совесть.

Он не любит подлецов,
И все прочее такое.
«У него везде — лицо»
Без унынья и покоя.

Он Поэт, в конце концов,
И на нем клеймо изгоя.
«У него везде — лицо» 
Добродушное и злое.

Был с рожденья удальцом,
С детства слыть мечтал великим. 
«У него везде — лицо»,
Только не был он двуликим.

Его творчество — кольцо: 
Всенародное, большое.
«У него везде — лицо»
И, конечно, не чужое.

ЗДЕСЬ: И...
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Анатолию Архипову

Пусть село совсем неброское,
Все же прекрасно ты, Покровское, 
Нынче не дойти до сути:
Кто же был такой Распутин? 
Вместе с ним не мыкал горе я, — 
И не мне судить Григория.
Ничего не смыслю в споре я, 
Пусть рассудит все история.
Нити тайны не распутаны:
Что же тянет нас к Распутину?

* * *
Владимиру Янковскому

С полной выкладкой шагали 
По земле своей родной.
На привалах пировали 
Сухарями и водой.

Под сапог швыряли дали,
Пот насквозь нас прошибал. 
Мы усталости не знали,
Просто долг свой каждый знал.



Анне Бариновой

Дети — непризнанные гении.
А. Ф р а н с

Следят в недоумении 
Родители за ними. 
Непризнанные гении 
Всегда неотразимы.

Они в своих стремлениях 
Фанаты, не иначе.
Решат в одно мгновение 
Сложнейшие задачи.

Веселым поколениям 
Завидую все чаще:
Ведь море по колено им, 
Вселенная как чаща.

Они все без сомнения 
Поэты и прорабы... 
Непризнанные гении, 
Признать вас всех пора бы.



* * *

Николаю Перещу

Овеяны странною грустью, 
Стоят у дорог тополя 
Над древнею Киевской Русью, 
Где часто горела земля.
Где гордо стояли за право 
Нигде не склонять головы,
Где смело, с открытым забралом 
Дружины ходили «На вы!»
И где не шальною картечью 
Убит удалой атаман.
Где над Запорожскою Сечью 
Сгущался кровавый туман.
Не пятна ли крови, как маки, 
Пестрят у излучин Днепра,
Где словно поют гайдамаки 
Над ними седые ветра.
Где шли сквозь огонь и руины 
Отцы наши с верой стальной 
За будущее Украины,
За край нам всегда дорогой.
Где хаты чаруют нас чем-то,
Где воздух насыщен весной. 
Воспета ты в виршах Шевченко, 
Омыта ты славной Десной.
Где Сеспеля любят, как сына, 
Где люди с прекрасной душой... 
Родная навек Украина,
Прими же поклон мой земной.

27.09.94
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* * *
Николаю Егорову

Человек должен верить во что-то,
А без этого он не жилец.
Никому помирать неохота:
Будь мудрец он иль трижды глупец.

В раннем детстве меня зашатало,
Я совсем захворал, занемог.
Мать тогда надо мною шептала: 
«Ох, спаси, сохрани тебя Бог».

И с тех пор я живу-поживаю, 
Божьей милостью свято храним. 
Хоть и знаю, но знать не желаю, 
Что в легендах живет Херувим.

Он нам нужен как путнику вехи, 
Чтоб случайно не сбиться с пути. 
Человеку присуще навеки 
От себя никуда не уйти.

Потому-то он выдумал Бога 
И загробный неведомый мир.
И от этого легче намного,
Что есть в мире всесильный кумир.

Не судите меня очень строго,
Что раскрыл божества вам секрет. 
Но прошу вас: храните вы Бога, 
Ради Бога, которого нет.
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НЕПРОСТО
Анатолию Терентьевичу Терентьеву

Ничто не дается без пота: 
Заботы, полеты, высоты...
И даже простая работа 
Из пота спрессована плотно.

Ничто не дается без боли,
Без выдержки адской,

без воли...
И даже простые мозоли 
Зудят, словно раны от соли.

Ничто не дается без веры, 
Надежды, любви самой первой... 
И даже простой суеверной 
Примете поверишь, наверно.

Ничто не дается так просто: 
Засеять пшеницу иль просо... 
Достойно дойти до погоста 
Не просто, не просто, не просто.
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НЕ УБИЙ, НЕ СОЛГИ, 
НЕ ПРЕДАЙ...

Петру Федорову

Мы не вечны в юдоли земной, 
Ожидает нас ад или рай?
А пока слышу голос родной:
— Не убий, не солги,

не предай...

Человеку не чуждо ничто,
Но придется вернуть нам долги. 
Значит, надобно помнить о том: 
«Не убий, не предай,

не солги...»

У животных — и то свой закон, 
Человек — он обязан любить. 
Тот завет не загонит в загон:
«Не солги, не предай,

не убий...»

Коль забудем мы эти слова, 
Страшный Суд не минует наш

край.
Мудрость жизни она такова:
«Не убий, не солги,

не предай!..»
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ВОСХОЖДЕНИЕ 
НА МАМАЕВ КУРГАН

Вячеславу Миронову

Не какое-то хождение 
И не тяга к святым горам.
Это тоже восхождение 
На великий курган,
На бессмертный курган,
Н а Мамаев курган.
Покорители Эвереста,
Завидую вашим трудам.
Мое восхождение — место,
Где Мамаев курган,
Где Мамаев курган.
Где рыдают седые деды,
Смело шедшие на таран.
Где виднелась она, Победа,
Как Мамаев курган,
Как Мамаев курган.
Если вдруг мне придется туго, 
Вдруг заноет сердце от ран,
Мы взойдем тогда снова с другом 
На великий курган,
На бессмертный курган,
На Мамаев курган.
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ВОСПОМИНАНИЯ ЛЕЙТЕНАНТА

Дмитрию Васильевичу Плотникову

Обломки домов не летят,
Разрывов не слышно отнюдь.
Но все же седой лейтенант 
Ночами не может заснуть.

То вдруг разорвав тишину, 
Пробудит неистовый вой.
Как будто он видит войну,
Как будто сейчас ему — в бой.

И снова команды дает 
Солдатам, что местью горят:
«В атаку!», «За мной!», «Вперед!» — 
И так каждый вечер подряд.

Очнется — кругом тишина,
Покой и семейный уют.
Давно отгремела война.
Но думы сквозь годы встают.
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По замкнутому кругу 
Мы кто куда брели.
Вдруг обрели друг друга, 
Надежду обрели.

Как солнечные струги,
Как в море корабли,
Вдруг обрели друг друга,
Мы веру обрели.

Мы шли сквозь жизни вьюгу, 
Не видели ни зги.
Вдруг обрели друг друга 
И стали так близки.

Как ни пришлось бы туго, — 
Ведь жизнь не тишь да гладь, 
Мы обрели друг друга,
Чтоб вновь не потерять.



В городах больших и весях...
Я искал тебя везде.
Видел лик твой в поднебесье 
В ранней утренней звезде.

Ясный взгляд, подобный чуду, 
Согревал меня, маня.
Я искал тебя повсюду, 
Солнцеликая моя.

В час ненастный и прекрасный 
Каждый день к тебе я шел.
Я искал тебя так страстно 
И поэтому нашел.



1978 ГОД

Этот год уйдет, как прежде. 
И наступит Новый год. 
Люди будут жить в надежде, 
Что он счастье принесет.

Этот год уйдет навеки, 
Оставляя снег и лед.
Что ему до человека 
И до всех земных забот.

Этот год уйдет и канет 
В темноту и в мерзлоту.
Все следы его в тумане 
Злые ветры заметут.



* * *

Владимира Высоцкого 
Любили с малых лет:
Мелодия особая 
С магнитофонных лент.

«Крутили» его песни мы,
И плакал наш сосед.
Ах, это слово: «Если бы»...
Он мог, конечно, петь.

Судьба кружила кречетом 
Над ним. А он все пел 
Не по указке чьей-то там,
О том — что сам хотел.

На стрежень дня несло его.
Лишь правдой дорожа,
«Ходил душой босою он 
По острию ножа».

Не думал он: «А что потом?» — 
Трудился на износ.
Он говорил не шепотом,
Вставая во весь рост.

Не скажешь нынче: «Встань-ка так 
И спой до хрипоты»...
... Тихо на Ваганьково:
Цветы, цветы, цветы...

Владимиру Высоцкому
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ГАУЯ

Андрею Ярославцеву

Есть в Прибалтике 
Речка быстрая,
Речка Гауя,
В ярких искрах вся.
Мне она была 
Лучше всех друзей,
О своих делах 
Говорил я с ней.
Но настал тот час 
Расставания.
Я пришел к реке 
На прощание.
Я пришел к реке,
Чтоб сказать: «Прощай!» 
Что уеду я
В свой чувашский край. 
Помутнела вся 
Речка малая.
То ли плакал я,
То ли — Гауя.
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Юре Иванову

Я бегу по стерне 
Босиком.
А рубаха на мне — 
Пузырем.

Лишь жужжанье шмеля, 
Птахи плач.
Дети ветра, шаля, 
Мчатся вскачь.

Гулкой рани простор — 
Свет и тень.
К небу длани простёр 
Новый день.

В свое детство бегу 
Босиком.
А дойти не могу — 
Далеко.



Владимиру Заводскому

Давно я уже дома.
Но вспомнятся порой 
Сержантские погоны 
И рота за спиной.

Уснула вся казарма, 
Проверены «посты».
Ты встанешь завтра рано, 
Пока иди, поспи.

Ты старшина не штатный, 
Но в эти сутки все ж 
За каждого солдата 
Ответственность несешь.

Давно забыто слово 
Армейское: «Отбой!»
Но ощущаю снова 
Я роту за спиной.



* * *

Отпели метели, 
Прошли холода. 
Снега потемнели, 
Мутнее вода.

На улицах дети 
Резвятся, ей-ей,
А солнышко светит 
Сильней и сильней.

Последние слезы 
В раздолье ручья 
Роняют морозы, 
Ворча и журча.

Грачи прилетели, 
Как стая гонцов.
И звонко запела 
Капелла скворцов.

Антонине Архиповне
Мосоловой
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ПЕРВЫЙ ТЕЛЕВИЗОР

Ивановой Нине

Век нейтронов и протонов, 
Реактивных скоростей 
Вдруг нет-нет да и затронет 
Струнку памяти твоей.

И тогда — души провизор — 
Панацеей на столе 
Замерцает телевизор 
Самый первый на селе.

Увлечет кинокартина 
Допоздна нас за собой.
А на кухне тетя Нина 
Суп готовит нам мясной.

И накормит, как желанных, 
Как родных, что век ждала 
Нас, незваных и нежданных 
Телезрителей села.

Век нейтронов и протонов 
Все меняет на селе.
Телевизор в каждом доме... 
Раньше было веселей.



ОМОН

У него дубинка есть,
Он бронированный весь, 
Хорошо вооружен,
Потому что он — ОМОН.
Кому паперть и амвон,
Ну а кто влюблен в ОМОН. 
Потому что он силен 
И пригож со всех сторон.
Где закон, и где ООН?
А ОМОН он рядом вон!
Эй, бей, не жалей!
Сапогами — тяжелей.
Раз удар — и сто рублей! 
Сердцу станет веселей.
Весь блатной преступный мир 
Загони скорей в сортир.
Чтобы знали псы эпохи,
Что с ОМОНом шутки плохи. 
Выдави бандитам «жало», 
Чтобы мафия дрожала.
Чтобы клал народ поклон: 
«Будь здоров, родной ОМОН!» 
Эй, бей, не жалей!
Сапогами — тяжелей.
Раз удар — и сто рублей. 
Сердцу станет веселей?
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Я не люблю, когда стреляют в спину, 
Я также против выстрела в упор.

В. Высоцкий

Не уйти нам от горьких реалий,
Как не сбить кровожадность клопа: 
В октябре «Белый дом» обстреляли 
И на это глазела толпа.

Снова жаждут увидеть распятых, 
Море крови увидеть им зуд.
Может, это и есть час расплаты, 
Может, это и был Страшный Суд?

Снова страсти в России по власти, 
Так и хочется пожить всем всласть. 
И в какой же такой ипостаси 
Будет наша российская власть?

Вечно в смуте, Россия, была ты,
От того-то и вечная грусть.
Не пираты теперь, а пилаты 
Грабят бедную, бледную Русь.

Пьют они с коньяком черный кофе, 
Дела нет им до казни Христа. 
Охлократы же вновь на Голгофе 
Жертву ждут у подножья Креста.

Что державу терзает так нашу?
Кто бесстыдно и нагло все врет? 
Заварили кровавую кашу,
А расхлебывать будет народ.

Рашиду Хасанзяновичу Мухамедзянову



ИЗ ЦИКЛА
«ПРОЩ АНИЕ С ОТЦОМ»

* * *

И в чем же смысл бытия?
В трех досках — суть венца? 
Стою у гроба в грусти я,
А гроб тот—для отца.

Где благодать найти свою? 
В трех горстках мудреца? 
Над мрачной ямою стою,
Та яма — для отца.

Как мир огромен и велик. 
Вопросам нет конца.
Я в небе вижу светлый лик, 
А в лике том — отца.

213



Как отвести злую беду?
Ответ на вопрос не прост. 
Батюшка наш — кряжистый дуб. 
Отца приютил погост.

Во поле чистом древний дуб.
Не смейте сравнить с отцом. 
Места себе я не найду,
С дубом ли схож я лицом?

Нынче в сравненьях, друг, я груб. 
У дуба займу свой пост.
Батюшка наш — кряжистый дуб. 
Отца приютил погост.



ПО СВОЕЙ НОЧНОЙ СТРАНЕ
Сергею Белебенцеву

Наши деды били немцев 
Под М осквою в битве злой...
Пал под Г розным Белебенцев. — 
Юность, ставшая золой.
Почему моя держава 
Не жалеет сыновей?
Для кого тот бой кровавый:
Для отцов и матерей?..
Наши деды били немцев,
Но народ не виноват.
Очень больно, Белебенцев, 
Страшно, старший лейтенант!
Знать, судьба... Но все же, все же 
Стал последним твой привал.
Не тревожась спи, Серёжа,
Ты свое отвоевал.
Наши деды били немцев 
В сорок первом под Москвой... 
Почему же, Белебенцев,
Нынче пьем за упокой?
Все сотрет войны мешалка 
В гуле грозных батарей.
Только деток малых жалко, 
Ж алко милых матерей.
Бьют снарядами из танков 
По своей ночной стране.
Но останутся останки 
Наших бартьев на войне.
Наши деды били немцев,
Но народ не виноват...
Очень больно, Белебенцев, 
Страшно, старший лейтенант.
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Генерал-полковнику Романову, 
чувашу

Я знаю о войне лишь
из романов,

Из кинофильмов,
где кромсают плоть. 

Но испытать, что испытал
Романов,

Не дай мне Бог,
не приведи Господь. 

Чеченская война — пока
потемки,

Игра с огнем — опасная игра.
И разберутся ли потом

потомки:
Вражда и смерть —

не признаки добра.

Немало было памяти провалов,
Все в жизни повторяется опять.
Мне очень жаль,

что генерал Романов 
За чью-то прихоть призван

умирать.

Чуваш, чеченец...
Не чужак, не челядь... 

К чему, зачем вся эта чехарда?
А человек от века

он ничей ведь,
И кровью кровь не смоешь никогда.

Но гибнут люди,
люди гибнут снова:



Так вспомним же:
«Вначале было Слово», 

А уж потом — кинжал и автомат.

27.12.95 г.

Безжалостно стреляет в брата
брат...

*  *  *

Николаю Васш ьевичу Овчинникову

Обидно за державу мне за нашу,
Но, видно, так у нас заведено.
Мы слышим о сраженьях под Самашки 
И как бои ведут за Ведено.

Вещают нам о чьих-то вражьих силах, 
Как будто сводки Совинформбюро. 
Истории страницы не в чернилах,
А кровью пишет черное перо.

Страшны порой политиков замашки, 
Победы в этой бойне не дано.
За что же гибли парни под Самашки? 
Ведь Ведено — не есть Бородино.
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РОДНОЙ ОСТЕР

Ты руки братства к нам простер,
Всем чувашам всегда ты дорог. 
Благодарим тебя, Остер, 2 раза
Прекрасный и чудесный город.

Как будто братьев и сестер 
Встречаешь нас, на ласку скорый. 
Благодарим тебя, Остер, 2 раза
Гостеприимный древний город.

Горело сердце, как костер,
Ты был для Сеспеля опорой.
Благодарим тебя, Остер, 2 раза
Родной до боли славный город.

Душа стремится на простор,
Как будто к морю рвутся реки.
Наш Мишши Сеспель и Остер 2 раза 
Соединили нас навеки.

М узыка Валентина Кузнецова
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НАШ ЛЮБИМЫЙ IIIУ НАШ КАР

Музыка Анисима Асламаса

Зажигаешь ты под вечер 
Взоры всех влюбленных пар.
Город молодости вечной — 2 раза
Белоснежный Шубашкар.

П р и п е в :

Белокаменною птицей 
Ты летишь через века,
Наша милая столица, 2 раза
Наш любимый Шубашкар.

С благодарным чувством долга 
В тебя верят млад и стар.
Ты как чайка по-над Волгой, 2 раза
Белоснежный Шубашкар.

П р и п е в .

Ты и в будни величавый,
Словно даришь сердца жар,
Г ород древний, город славный — 2 раза 
Белоснежный Шубашкар.

П р и п е в .
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ГОЛОС ВЕТЕРАНОВ

Музыка Ивана Аршинова

Помним сорок первый год распятый — 
Мир от пепла стал седым.
Не забыть во веки сорок пятый — 2 раза 
На висках остался дым.

Все сильней, сильней тревожат раны, 
Память кровоточит в нас.
Только унывать еще нам ран о— 2 раза
Есть закалка про запас.

Снова видим варварство с экранов, 
Злостью полнится эфир.
Поддержите голос ветеранов —
Мы всегда за прочный мир! 2 раза
Мы всегда за мир!
Мы за прочный мир!
Берегите мир!!!
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Народный писатель Чувашии Василий Алендей 
среди молодых поэтов в доме отдыха «Кувшинка».



ПОЗНАКОМЬ

Повстречался с девчонкой одной, 
Удивительно скромной такой.
У друзей же моих свой закон:
— Познакомь да познакомь...

П р и п е в :
Все оставьте меня, — говорю, — 
Нет прекрасней ее и милей,
Без нее, как в огне, я горю 
И навеки предан ей.

От свиданий с девчонкой такой 
Потерял навсегда я покой.
И стараюсь бежать поскорей 
От назойливых друзей.

П р и п е в .
Пролетело с тех пор много лет, 
Потерял я девчонки той след.
Но при встрече со мною друзья 
Пристают опять, дразня.

П р и п е в .

М узыка Надежды Заводской
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АМЕРИКА -  МИСКА САЛАТА

* * *

Аксакову Анатолию Геннадьевичу

Америкой «дикой» пугали 
Когда-то усиленно нас.
И вот, преодолев все дали,
Мы сняли истории пласт.
Мы знали их по Голливуду, 
Теперь же они — наяву.
Живут здесь такие же люди, 
Какие в России живут. 
Юристы, послы, бизнесмены 
И фермер средь них, и пилот, 
Постарше и юная смена... 
Короче, такой же народ.
Кого только не повстречали:
И негра, и желтого тут... 
Свободно живут, без печали, 
Ну, в общем, неплохо живут.
И дома у них погостили —
По нраву пришелся уют. 
Конечно, живут в своем стиле, 
Роскошно, конечно, живут. 
Чего только здесь не видали: 
Особый совсем континент. 
Такие прекрасные дали...
Но лучше Чувашии нет.

Де-Мойн. 6.10.98.
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* * *

С неделю прожив в Вашингтоне,
Не побывал я и в «притоне»
С названьем чудным «Камелот»,
Где сладок тот запретный плод. 
Какой же к черту я поэт,
Коль не сходил в Уоторгейт.
Где в свое время даже Никсон 
Упал, как говорится, низко.
И скажут про меня, что с Биллом 
Шампанское со льдом не пил он. 
Что даже с Моникой Левински 
На брудершафт не выпил виски.
А на Джорджтауне со свистом 
Не танцевал с мулаткой твист я.
Зато друзей здесь встретил русых 
Как Николаев и Тунгусов.
Ирину, чуткую «чеченку»,
Майрбека и Михайличенко.
Ну а от них я не отрину 
Илью, Регину и Ирину.
С улыбкой вспомнят пусть про это... 
Друзья — участники проекта.

02.10.98.
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* * *

Селом прославилась Айова,
Ну, а точнее — кукурузой.
Имею мнение свое я,
Хоть мыслю и не как Карузо.

Но ей гордятся тут, еще бы: 
Важней всего страда уборки. 
Селяне помнят и Хрущева, 
Который брал у них уроки.

Ввозил в Союз он кукурузу,
То было делом непочатым. 
Считалось, нет ценнее груза, 
Чем эти желтые початки.

Теперь уже для нас не ново 
Над всей страною ставить опыт. 
Вначале же была Айова!
И что там Азия с Европой.

Умом не блещу, как Карузо,
Но сею мнение свое я 
Насчет той славной кукурузы, 
Которая была с Айовы.

Геннадию Васильевичу Васильеву
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Кудрявцеву Юрию Исаковичу

Здесь есть особый признак,
Такой, сугубо свой.
Детройт, как город-призрак,
Вечернею порой.
Среди высоких зданий 
Пустующий квартал,
Как центр мирозданья,
Где леший правит бал.
Но нам сказали власти,
(Здесь редко они врут):
«Исчезнут все напасти,
Изменится все тут.
Могилу же не ройте,
Не пропадет наш труд.
Еще сады в Детройте 
Весною зацветут».
Пока же мной он признан 
По признакам таким 
Как славный город-призрак,
Но с будущим своим.

10.10.98 

* * *

Шмелеву Владимиру Александровичу

«Америка — это плавильный котел», — 
Кто-то заметил когда-то.
Смысл другой этот текст приобрел: 
Америка — миска салата.



Это приветствую я всей душой 
Пахаря, а не солдата.
Я за Америку «миски большой», 
Миски, где много салата.

8.10.98

НЬЮ -ЙОРК

Герасимову Владимиру Михайловичу

Дома — как будто горы,
Как джунгли из камней. 
Нью-Йорк прекрасный город 
Масштабностью своей.

Уолстрит и Манхаттан,
И Бруклин, и Бродвей...
Порой ночной охватан 
Нью-Йорк игрой огней.

Острижены газоны,
Порядок и уют.
Истриве и Гудзон вон 
К себе манят, зовут.

Мне город этот дорог 
Громоздкостью своей. 
Нью-Йорк прекрасный город... 
А Ш убашкар милей.

11.10.98
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Геннадию Федорову

Кто в Москве не побывал 
На Большой Ордынке, 
Ничего тот не видал 
В этой жизни дикой.

Вязнут низкие дома 
Утром в белой дымке.
Вся история сама 
На Большой Ордынке.

Здесь и хлам, и Божий Храм: 
Русь — посерединке.
Здесь и слава вам и срам 
На Большой Ордынке.

Не подвластная словам 
Русская картинка...
Шлю чувашский вам салам 
Я с Большой Ордынки.

Москва. 25.09.98



МЕЧТА ПОЭТА

В душе всегда мечту лелею 
(Мечты сбываются порой),
С мечтою белый свет милее,
Вновь устремляюсь за мечтой.

«Чуваш дошел до Вашингтона!..» — 
Пускай пестрят столбцы газет.
И заявляю т важным тоном,
Что он Поэзии полпред.

«Пора прекрасная настала, —
Слова сияют со страниц, —
Границ меж странами не стало, 
Лю бовь прекрасней без границ.

И распахнутся дружбы двери,
М ир станет как одна страна...»
В мечту я в эту твердо верю,
Дай Бог да сбудется она.

Линик Людмиле Ниловне
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БРОДВЕЙ

Платонову Вячеславу

Средь бетона и камней 
Бродит брагою Бродвей. 
Побродить в лучах огней 
Нет занятия милей.

Чувствуй здесь себя бодрей, 
Будь смелее и добрей.
Тут и цента не жалей 
И, конечно же, рублей.
Все найдется здесь, ей-ей: 
От вещей и до идей. 
Преклоняюсь я пред ней, 
Нету авеню родней.
С небоскребов-то видней: 
Много лет и много дней 
«Впереди планеты всей» 
Смело шествует Бродвей.

П .10.98
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ПЕРЕВОДЫ С ЧУВАШСКОГО

Михаил» ФЕДОРОВ

ЛЕШИЙ
Баллада

Если сидень вышел в путь, 
непременно буре быть.

Чуваш ская п оговорк а

Раз, вечернею порой,
Хведер (славный наш герой)
Хлеб за пазухой припас,
В дровни впряг коня и враз 
Он поехал с ветерком 
В темный лес за сушняком.

А Мигул с ним не поехал:
Хворь жены тому помехой.
Богу класть поклон свой жалкий, 
Надо быть ему в Ишаках.
Чтобы бедную спасти,
Нужно жертву принести.
Лишь бы выжила жена:
Он зарежет стригуна.
Чтобы грозный Киреметь 
Не имел обиды впредь...

Дома нет и Кириле,
Лаврась выехал в извоз:
Видно, рекрутов повез.
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Стал восток багрово-алым, 
Вскоре буря разыгралась. 
Тучи, полчищами бесов, 
Словно черти, куролеся, 
Пробегают мимо леса! 
Зашумело все вокруг,
Конь, храпя, зафыркал вдруг. 
— Не храпи же, конь ты мой, 
Это — вяз, не трусь, родной! 
Только что-то вороной 
Еле двигает ногой.
Лишь соломою ржаной 
Сыт не будет вороной 
Потому он, не иначе,
И артачится, как кляча. 
Путь-дорога — жуть весной: 
Слева — склон горы крутой, 
Справа же — овраг большой.
С вороным конем своим 
По-над пропастью стоим. 
Опасаемся недаром —
Круче нет Соляновара.
Не видать вокруг ни зги,
Тени смутные близки.
То ли веха, то ли черт,
То ль разбойный люд бредет,
В темноте кто разберет?
Ах, охватывает страх,
Знать, злой дух засел в кустах. 
То засвищет удальцом,
То обмолвится словцом. 
Затрещит вдруг, что есть мочи, 
То безумцем захохочет,
Байки всякие бормочет,



Все лукавит, все пророчит, 
Сбить с дороги верной хочет.

Посмотрите, вот те на: 
Вихрем леший-сатана 
Чрез черемухи коряги 
Выбегая из оврага, 
Пробираясь сквозь пургу, 
Разом разломал дугу.
Хоть козлиной он породы, 
Как старик, белобородый, 
Пучеглазый, длинноногий. 
Ходит-бродит без дороги... 
Лес Урхас-Кушки в тревоге. 
Став собакой, злою очень, 
Заколдует, между прочим,
И до смерти защекочет.
На коня садясь, потом 
Обратится ямщиком, 
Понесется он, как гром, 
Задрожит земля кругом. 
Боже, сжалься и прости, 
Своего раба спаси. 
Пихамбар* наш, ты тихонько 
Своего пса урезонь-ка. 
Сгинуть не хочу в пути,
Ох, до дому бы дойти 
И до дряхлости дожить, 
Доброй смертью бы почить 
На постели, на своей,
А не где-нибудь, ей-ей.
И меня, все почитая,
Может быть, и причитая,
Как велит обряд святой,

♦ П и х а м б а р  — доброе божество, ангел-хранитель.
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Помянут за упокой.
Улпут * помер — мул** оставил, 
Мудрый — имя и почет.
Я умру — какой расчет?
Тестя дочь оставлю будням.
Горе мыкать она будет.
Дети зелены, ой-ой,
Не ходили за сохой.
Сына кто взрастит, лелея?
Дочку кто же пожалеет?
Чем остаться сиротою,
Лучше веткой стать сухою, 
Ветром унесенным быть,
Плыть к запруде по весне,
В ил забившись, быть на дне.

* * *

Лишь у мельницы, опешив, 
Наконец, отстал тот леший. 
Как дошли до Крутояра, 
Дезертиром стал он старым.
У Виснера дух тот злой 
Стал покойницей-каргой.
А потом, на полпути,
Он — овечка во плоти. 
Превратившись вдруг в щенка, 
Приотстал, устал слегка.

А затем проклятый бес 
Шасть под мельницу — исчез.

* У л п у т — барин.
** М у л — добро, богатство.
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Летят с неба хлопья снега, 
Скачет заяц — виден след.
И пугаться нам не след.
Позади уж Идельмесы,
Всех чарует это место...
Хоть с ухабами дорога, 
Унялась уже тревога.
Чиберуй минули скоро —
Нам предстала прелесть бора: 
До небес взметнулись ели, 
Высоки же, в самом деле: 
Глянешь — шапка вмиг слетит, 
Срубишь — звон вокруг стоит. 
У рябины пять развилин,
Вся сгодилась бы на вилы;
В Хурншуре стройный вяз — 
Бог красу ему припас,
На оглобли — в самый раз. 
Бурей дуб вон привалило,
Чуть черемушник прибило.

* * *

Но откуда этот леший 
Появился в балке здешней? 
Еще помнят старожилы, 
Кто из них тянул все жилы: 
То Эндри, мужик простой, 
Что задавлен был нуждой, 
А точнее — балагуром, 
Незадачливым Ягу ром...
На башкирском на коне 
(Летним днем иль по весне) 
Запряженном в тарантас



Выехал он как-то раз.
И коня направил резко 
Вдоль ржаного поля к лесу. 
Конь горячий — нету сладу, 
Старец — тут, будь он не ладен. 
Слаб на зренье был старик,
К трубке закурить приник,
Не успел он рассмотреть —
Как собачью принял смерть, 
Аргамаком был примят. 
Дурень, сам же виноват.
Пешим шляется зачем?
Сел на лошадь — нет проблем. 
Ну, а где коня возмешь?
Где пшеница и где рожь?
Коль нужда пришла в наш дом, 
Мы с пудовкой побредем. 
Чтобы подати внести —
Нам хушпу* в заклад нести. 
Землю мы сдаем в наем,
Озимь с корня продаем. 
Породнившись с нищетой, 
Покидая дом пустой,
Мы опять идем с сумой.

* * *
Портки Эндри со шнурком,
Да и лыко, да с лубком:
Так порою за селом,
За оврагом, за бугром 
Разразится жуткий гром;
В новолуние, как черт,
Он неистово орет,
Страх наводит на народ.

* X у ш п у — старинный чувашский женский головной убор, 
украшенный серебряными монетами.
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Мишши СЕСПЕЛЬ

С ЭТИХ ПОР

Последние капли крови

С этих пор леденеет мой взор,
Слово в горле моем — словно камень. 
Свет зарницы погас над лесами, 
Смерти тень на земле с этих пор.

Босиком повели на позор,
На Голгофу страну под конвоем. 
Ш убашкара заборов зловонье 
Мое сердце хранит до сих пор.

Крик души заглушая в тиши,
Мяса месиво я искромсаю,
Вскрою вены свои, искусаю...
Рву так сердце я —

Сеспель Мишши.

Псом ободранным, долю кляня,
И, отверженный волею злою, 
Ш убашкар, по тебе волком взвою 
В смертный час у чужого плетня.

С этих пор смерть смеется в упор.
Я, стеная от голода, сгину,
И не выпрямить больше мне спину 
С этих пор, с этих пор, с этих пор.

237



Или!! Или! Лима савахвани!

Отчий край пригвоздили к кресту!
За него в тяжкий час испытаний 
Я к спасению смело иду.

Одинок его крест средь пустыни. 
Кровь по капле сочится в песок.
И поят его зельем постылым,
Чтоб глаза открывать он не смог.

А вокруг палачи, не иначе,
Судьи сытые судят, смеясь. 
Босоногий мой край горько плачет, 
И глумится над ним эта мразь.

Тьма спускается горем стотонным, 
Не погасла бы небесная даль!
И ковыль все колышется, стонет, 
Видно, края убогого жаль.

* * *

Содрогнулась земля — и не с неба 
Вдруг донесся неистовый глас:
— Эй, голодные, те, кто без хлеба! 
Слушай к жизни зовущий наказ!.. —

Поразила гроза крест позорный, 
Сможет голову край мой поднять.
И к нему с песней звонкой, задорной 
Обездоленных движется рать.



Поцелуи, объятья, рыданья, 
Поздравленья на всех языках. 
Навсегда оборвись, бич страданий, 
Мы от рабства спаслись на века.

Подал голос мой край изможденный, 
Знаю я: еще немощен он.
Не влечет его лик истощенный,
Чтоб, любуясь им, клали поклон.

Силу духа его и страданье,
И терпенье... все сам испытай —
И попробуй промолвить тогда мне, 
Что бессилен и беден мой край.



ЧӐВАШЛА КУҪАРУСЕМ

БАЛАСАГУН ЮСУФӖ 

«ХӐТЛӐ ПЁЛӲ» КӖНЕКЕРЕН  

10

Сӑмахӑм вёренӳпе пёлӳ усси 
тата вёсен уйрӑмлӑхёсем ҫинчен

Ӑсчахӑм, сӑмах ҫинченех ҫак сӑмах, 
Пӗлӳ хӑтлӑхне эп мухтасшӑн кӑштах.

Каҫхи сӗмлӗхри ҫуткӑҫах — вӗренӳ, 
Пӗлӳ пилӗпе килетех киленӳ.

Пӗлӳ, вӗренӳ сана ҫӗклӗҫ ҫӳле,
Ҫак ик ырлӑхпа халь хисеп те пӗрле.

Пӗлӳсӗр этем — суккӑрсен шутӗнче, 
Пӗлӳ куҫӗпе йӑлт курать ҫут тӗнче.

Саккун пуҫ пулсан, халӑха та аван, 
Ун чапӗ ун чух ҫухалмасть нихӑҫан.

Ӑсчах евитлет: «Вӗренсе ӑс пухсан, 
Чи ҫылӑхлӑ ҫын ҫӑлӑнать тамӑкран!»
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Сӑна пепкене: тӑрӑшать мӗнешкел,
Анчах вӗренмешкӗн ҫитмен-ха мехел.

Пӗлнин мӗн усси, ватӑлсассӑн этем:
Йӑлтах манӑҫать, тек ҫыраймӗ калем.

Айван ҫынсене тивес ҫук ҫут тивлет,
Вёсен чир-чӗрне вилӗм ҫеҫ шеп сиплет.

Эс ыйтӑн: «Камсем вӗренмен тӑмсайсем?» 
Хуравлӑп: «Пӗр усӑ кӳмен ансухсем».

Вӗреннӗ ҫынсем пур ӗҫре те хастар,
Пӗлӳсӗр этем курас ҫук пархатар.

Ҫӳрет халӑхра кун пирки ыр сӑмах:
«Пачах вӗренмен тёк — вӑл чыссӑр ухмах».

Пӑхсан тӗсереххӗн, тӗп-тӗрӗс йӑлтах, 
Вӗреннӗ ҫынсен усси пысӑк, чӑнах.

Ӑслах, тем тесен те, тӑрлав тупнӑ ар, 
Хӑвачӗ те пур ун, пурах пархатар.

Вӗреннӗ арҫыннӑн пахмачё паха,
Нумай пӗлекен ҫеҫ ларать пуҫлӑха.

Ал вӑйӗн ӗҫне те, туйса сумлӑха,
Этем тёпе хунӑ йӑлт ӑслӑлӑха.

Вӗреннӗ ҫынсем ырӑ чунлӑ, пӗлсем,
Пӗлӳ пуррипе пуҫ пулаҫҫӗ вӗсем.

Пин-пин пысӑк ӗҫӗн ҫӑлкуҫӗ те ав 
Йӑлтах вӗренӳ-ҫке. Ӑна чыс-мухтав!

Кӑштах вӗреннин те усси сахал мар,
Вӑл пысӑк пӗлӳшӗн пит кирлӗ тымар.
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Тӑват япала пур — хӑватлӑ вӗсем,
Пач пӗчӗккӗ мар теҫҫӗ ват ӑсчахсем:

Пӗрийӗ — вут-ҫулӑм, теприйӗ — тӑшман, 
Хура чир-чӗрпе иккен виҫҫӗмӗш тан.

Вӗсем пӗрле пухӑннӑ ӑслӑлӑха,
Ёнен хӑватне, пулас ҫук кӑлӑхах.

Анчах икӗ енлӗ ҫав вӑй, ӑнлансам:
Инкек те кӑтартӗ, телей — ӑнтарсан.

Пур ӑслӑлӑх — пурлӑх магничӗ иккен, 
Ӑс-тӑн — пурлӑха упракан мӑн кермен.

Пӗлӳ мускус пек туйӑнать-ҫке ку чух,
Ӑна пытарсан та усси пулас ҫук.

Пытар мускуса — ун шӑрши тухатех, 
Пӗлӳ те ҫавах ав — чӗлхе сутатех.

Ӑстӑн — пысӑк пурлӑх, пуянлӑх, анчах 
Ӑна вӑрлама пултараймӗ хурах.

Пӗлӳ, вӗренӳ — ҫирӗп сӑпӑ пекех, 
Тӑваймӗ пӗр утӑм унта лекекен.

Чунтан кӑмӑлланӑ вӗри ӑйӑра 
Хуҫа кирлӗ куншӑн тытать тӑлӑра.

Тӑлланӑ чух ут тараймасть нихӑҫан,
Ун пек янавар иртеймест хуҫаран.

Пӗлсем, вӗренӳ саншӑн — шанчӑклӑ тус, 
Тӑван пиччӳ пек вӑл. Пуҫна ҫеҫ ан ус!

Пӗлӳ тӗттӗм ҫыншӑн, ай, ют та иккен, 
Инкексӗр пулсан та, ун икӗ инкек!
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Каларӑш ҫӳрет тӗрӗксен авалтан,
Ӑна ӑса хыв эс, тӑванӑм, чунтан:

«Ӑсчахшӑн пӗлӳ — тӑванран та тӑван, 
Ӑнланмӗ ҫавна нихӑҫан та айван.

Ӑсчахшӑн пӗлӳ вӑл — апат, тумтирех, 
Айванлӑх каварлӑ — тӑшман евӗрех».

Нумай пӗлекен! Эс чунна тасатсам! 
Хаярлӑх ан юлтӑр. Чысна упрасам!

Хаяр ҫилӗпе эс ан пуҫӑн ӗҫе,
Васкавлӑ ӗҫре чуну йӑмӗ веҫех.

Пур вӗчӗх ҫынсен ӳкӗнме тиветех,
Кӑра ҫиллисен те шӑпа тулатех!

Хӑйне тӑп тытма ялан тивӗҫлӗ бек,
Ҫап-ҫут пулмалла ун, хӗвел, уйӑх пек.

Минетлӗхпеле ӑшӑ пиллӗх кирлех,
Пӗлӳлӗх те кирлӗ ҫав ӗмӗрлӗхех.

Нумай вӗренни кирлӗ лайӑх пӗлме,
Пӗлӳ ӑна кирлӗ хастар ӗҫлеме.

Тарса усалтан, вӑл пуҫ тайтӑр ырра, 
Пултартӑр тырра уйӑрма хывӑхран.

Курма та туйма вӑл пултартӑр йӑлтах, 
Хӑйне тытма пӗлтӗр хӑюллӑ пулсах.

Ун чух умра пулӗ ҫап-ҫутӑ малаш:
Пуҫне ҫухатман ҫын ҫимест пиҫмен аш.

Кун пек ҫыннӑн пулӗ кун-ҫулӗ пыл-ҫу,
Ик ҫут тӗнчене уншӑн уҫӑ мӑн ҫул.
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Усаллӑх, хаярлӑх — арҫыншӑн инкек. 
Вӗсен хӳттинче эс ҫын мар ӗнтӗ тек.

Тӑнла, ҫамрӑк тусӑм, ӑсчах сӑмахне,
Ҫав ыр чӑнлӑха эс ан ман ӗмӗрне:

«Усал иленсессӗн, ҫухатӑн тӑнна, 
Ҫилленчӗк ҫын ӑссӑр, ун сӗмлӗх кӑна.

Мухтавлӑ арҫын та урсассӑн — ухмах,
Ыр ҫын тилӗрсессӗн — тӳрккес те чӑртмах.

Тӑнла, тӑнлӑ ар калас ҫук кӑлӑхах,
Ялан чун уҫҫи вӑл — тӑрлавлӑ сӑмах:

«Хӑш-хӑш япала чуна кӳрӗ асап,
Ҫын курӗ хӗн-хур ҫавсемпе туслашсан.

Пӗри вӑл — чӗлхе, ун хавалӗ — хавха. 
Теприйӗ пулать тытмасан сӑмаха.

Эрех-сӑрапа сӑхланни вӑл — тепри,
Унпа туслашсассӑн пулаймӗ ырри.

Куштан тӑк, кӑшт кутӑн тӑк — тепӗр сиен. 
Кун пек ҫынсене хисеп ҫук ӗлӗкрен.

Тата тепӗр сарӑп — чӗрре кӗресси,
Кашни ҫынпалах харкашса ҫӳресси.

Ҫил пек касакан чӗлхери сив сӑмах 
Ҫынна вӗлерме пултарать самантрах.

Ҫак пур хур-инкек пӗр ҫынра пухӑнсан, 
Ан кӗт ун ӗҫ-пуҫӗ ун чух ӑнасса!

Элчеллӗ пӗр шелсӗр ӑна тӗплетех,
Пӗтерӗ тискер ҫав синкер тӗппипех!»
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Тӑнла, хаклӑ ҫыннӑм, ырришӗн тимле, 
Вара йӑлтах пулӗ ҫынла-этемле!

Итле, ырӑ ҫын мӗн калать кун ҫинчен, 
Этем кӑмӑлне пӗлекен, сиплекен:

«Пурнать йӳнлӗ ар юп курса аванах, 
Айван, мухтасан та ӑна, айванах.

Айван ӳкӗнет, ун ӑс-тӑнӗ кӳсе,
Ы р ҫын нихӑҫан та пӗтмест ӳкӗнсе!

Ы р ҫын яланах ӑнтарать пур ӗҫе, 
Хӗн-хур ҫулӑхать ӑҫтиҫук кӗвӗҫе».



Александр ПУШКИН

* * *

Ту тӑррине хӗвел лӑсканӑн,
Хӗм сапнӑ май пур таврана, 
Пӑтранчӑк шыв юхать васкавлӑн 
Ейӳллӗ улӑх-ҫарана.

Кӑшт тӗлӗрет-ха ҫутҫанталӑк, 
Ҫулталӑк ирӗ уншӑн савӑк: 
Сенкерленсе ҫиҫет тӳпе.
Вӑрман та хӳхӗм тумӗпе 
Сип-симӗс тёк пекех ем-ешӗл.

Пыл хурчӗ хырҫӑ хирсенчен 
Пухма тухать хӑй вӗллинчен. 
Пуҫлаҫҫӗ айлӑмсем типмешкӗн, 
Кӗтӳ кӗрлет. Каҫ хӳттинче 
Юрлать халь шӑпчӑк пӗр-пӗччен.

Александр БЛОК

УЛӐХРА

Вӑрман та янкӑр ҫутӑ, 
Тӳпе те кӑвакрах. 
Ана-йӑранӗ, ҫул та 
Самай халь хурарах.
Чим, ҫуркунне чӗп-чӗрӗ, 
Сасси ытла ӗлккен.
Чӗтрет черченкӗ чӗнтӗр. 
Ку ҫуркунне-и, тен?
Ҫук, ҫук, ку чӗлтӗр-чӗлтӗр 
Шыв юхӑмӗ иккен.
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Алексей ПЛЕЩ ЕЕВ

ҪИТРӖ КӖРКУННЕ

Ҫитрӗ кӗр хальхаҫҫӑн. 
Типнӗ чечексем, 
тунсӑхлӑн пӑхаҫҫӗ 
ҫулҫӑсӑр тӗмсем.

Кушӑрханӑ курӑк 
улӑх-ӗшнере, 
уй-хирте ҫеҫ, курӑр: 
уҫӑм ешерет.

Сар хӗвел хупланнӑ, — 
ҫумӑр пӗрӗхет, 
ҫил, хирте уланӑн, 
хурлӑхлӑн йӗрет.

Ш авлӑ шыв шӑпланнӑ, 
юхмӗ ҫырмара; 
кайӑк хур ӑсаннӑ 
ӑш ӑ кӑнтӑра.

Федор ТЮТЧЕВ

* * *

Раҫҫей вырнаҫмӗ ӑс-тӑна, 
Ӑна пӗр арш ӑнпа виҫеймӗн: 
Ӑ на ӗненмелле кӑна — 
Сӑпачӗ ӑрасна Раҫҫейӗн.



АНАТОЛИЙ СМОЛИН

Анатолий Смолин ҫыравҫӑ пултарулӑхӗ тӗрлӗ 
енлӗ. Вӑл публицист та, куҫаруҫӑ та, прозӑллӑ 
хайлавсен авторе те. Ҫапах та, чӑн малтан, вӑл 
— поэт. Сӑввисене Анатолий Смолин чӑвашла 
та, вырӑсла та ҫырать. Поэзири икӗ чӗлхелӗх 
чӑваш литературинче ҫӗнӗлӗх мар — Ҫеҫпӗл 
Мишши, Петӗр Хусанкай тата ытти ҫыравҫӑсем 
те чӑвашла та, вырӑсла та хитре сӑвӑсем шӑрҫа- 
ланӑ, малашне те ҫырӗҫ. Унашкал тӗслӗхсем 
тӗнче литературинче те чылай. Пӗрисем икӗ 
чӗлхелӗхе сивлесерех калаҫаҫҫӗ, теприсем вара, 
Иван Яковлев аслӑ вӗрентекенемӗр сӑмахне тӗпе 
хурса, ҫаплах ҫирӗплетеҫҫӗ: «Пӗр чӗлхе — пӗр ӑс, 
икӗ чӗлхе — икӗ ӑс».

Анатолий Семенович Смолин Куславкка ра- 
йонӗнчи Шӑнчас ялӗнче 1957 ҫулхи ака уйӑхӗн 
1-мӗш кунӗнче ҫутӑ тӗнчене килнӗ. Атнакӗрпе 
Чӳквар ҫырмисем, Туҫи сӑрчӗ поэта вӑй-хал, хав- 
халану кӳрсе тӑнӑ.

Ахальтен мар «Чӳквар» ятлӑ сӑввинче ҫапла 
ҫырать вӑл:

Иртнисене аса илсессӗн 
Ялан ума тухать вӑр-вар
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Ачалӑхри кӗтрет кӗтесӗ —
Ҫёр ҫичё кукӑрлӑ Чӳквар.

Пулас ҫыравҫӑ пӗрремӗш класра вӗреннӗ 
вӑхӑтра Смолинсен ҫемйи пӗр ҫуллӑха Ҫӗпӗре 
куҫса каять. Тюмень облаҫӗнчи Абалак салинче 
Иртыш юханшыв хӗрринче пурӑнаҫҫӗ вӗсем. 
Кунти асамлӑ тавралӑх, сӗм-сӗм вӑрман ил- 
пеклӗхӗ яланах тӗпчеме, пӗлме ӑнтӑлакан ача 
чунне самай пуянлатать, сӑвӑсем ҫырма хистет.

Ҫиччӗмӗш класс таран «чӑваш Есенинӗ» вы- 
рӑсла кӑна ҫырнӑ пулсан, пӗррехинче вара, Петӗр 
Хусанкай сӑввисемпе паллашнӑ хыҫҫӑн, тӗлӗнсех 
каять. «Чӑваш сӑмахӗсемпе те Есенин пек е ун- 
ран та вирлӗрех сӑвӑсем хайлама пулать иккен»,
— каласа парать Анатолий Смолин П. Хусан­
кай сӑввисене аса илнё май:

Хурасан ҫӗрне эп ҫитеймерём,
Кёреймерӗм чаплӑ Шираза.
Шаганэ мана савса чёнмерё,
Чӗннӗ пек леш сарӑ вырӑса.

Вырӑсла сӑвӑсем ҫырасси шӑпах ҫакӑн пек 
сисӗм-туйӑмлӑ хайлавсенчен пуҫланнӑ та-и, тен. 
Ахӑртнех, ку тӗлӗшпе Сергей Есенин витӗмӗ те 
пулнах-тӑр. А натолий С молинш ӑн Рязань 
тӑрӑхӗнчи «шурӑмпуҫ шӑпчӑкӗ» паянхи кунчче- 
нех чи юратнӑ поэт шутланать. С. Есенин евӗрлӗ- 
рех курӑнас тесех-ши, Шӑнчас каччи те хӑйне 
«А. Сенин» хушма ят илет. Ҫапах та чи малтан- 
хи вӗрентекен вырӑнне поэт юратнӑ асламӑшне
— Христина Демьяновнӑна — картать. Унӑн ӑса 
вӗрентекен сӑмахӗсем, сӗтеклӗ те сӑнарлӑ чӗлхи 
ҫыравҫӑ пултарулӑхӗнче пайтах ӳкерӗнеҫҫӗ.

1975 ҫулта Кармӑшри вӑтам шкултан вӗренсе 
тухнӑ хыҫҫӑн Анатолий Смолин икӗ ҫул ҫар
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хӗсметӗнче тӑрать, Украинӑпа Прибалтика тӑ- 
рӑхӗнчи ҫутҫанталӑк илемне ӑша хывать. Ҫарти 
туслӑх, Тӑван ҫӗршыва хӳтӗлес туйӑм, мӑнаҫлӑх, 
юрату, тунсӑх... — акӑ ҫав тапхӑрта ҫырнӑ 
сӑвӑсен тӗп шухӑшӗпе тӗшши. «Кирек мӗнле пул- 
сан та, ҫар вӑл — пурӑнӑҫ шкулӗ. Ун витӗр каш­
ни ҫамрӑкӑнах тухмалла», — иккӗленмесӗрех ҫи- 
рӗплетет поэт.

Ҫара хӑй ирӗкӗпе кайнине шута илсен ӗненмел- 
лех пулӗ ӑна.

Куславкка районӗнчи «Ялав» хаҫатра, райӗҫ- 
тӑвкомӑн культура пайӗнче ӗҫленӗ хыҫҫӑн Ана­
толий Семенович пилӗк ҫул И. Н. Ульянов ячӗ- 
пе хисепленекен Чӑваш патшалӑх университетӗн- 
че ӑс пухать. Шӑпах ҫав тапхӑрта тӑван чӗлхене 
ҫине тӑрса тӗпчет, унӑн хӑватне тепӗр хут туйса 
илет.

Малтан Чӑваш патшалӑх университетӗнче 
чӑваш литератури кафедринче вӑй хурать, унтан 
вунвиҫӗ ҫула яхӑн «Ҫилҫунат» («Хатӗр пул») жур- 
налта тимлет. Вӗсенчен тӑватӑ ҫулне — тӗп ре- 
дакторта. Хальхи вӑхӑтра вӑл — Чӑваш Респуб- 
ликин Президенчӗн помощникӗ.

Анатолий Смолин ҫул ҫӳреме кӑмӑллать. 
Юлашки вӑхӑтра кӑна Тутарстан, Пушкӑртстан, 
Самар, Чӗмпӗр, Екатеринбург, Мускав, Санкт- 
Петербург, Тюмень тӑрӑхӗнчи чӑвашсем патне 
ҫитсе курчӗ. Унӑн пиллӗкмӗш кӗнеки «Ҫӳретпӗр 
Ҫеҫпӗл ҫулӗпе» ятлӑ пулни те ытахальтен мар 
пулӗ.

Вӑл Раҫҫей писателӗсен IX съезчӗн делегачӗ. 
Ҫавӑн пекех тата Пӗтӗм Раҫҫейри ҫамрӑк лите- 
раторсен, поэтсен, тӑлмачсен виҫӗ семинарне 
(Малеевка, 1987; Пицунда, 1988; Дубулта, 1989) 
хутшӑнма тивӗҫ пулнӑ.
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Анатолий Смолин поэзийӗ хӑйне евӗрлӗ — 
тарӑн шухӑшлӑ, витӗмлӗ те сӑнарлӑ, ҫав вӑхӑтрах 
ансат та. Ҫӑмӑл вуланать, асра юлать. Тен, ҫавӑн- 
пах-тӑр унӑн сӑввисемпе Филипп Лукин, Петр 
Федоров, Юрий Кулаков, Геннадий Маркиянов, 
Надежда Заводскова тата ытти композиторсем 
хитре юрӑсем ҫырнӑ. «Анне — ҫутӑ тӗнче» юрӑ 
вара халӑх юрри пекех пулса кайрӗ.

Пултарулӑхри ҫитӗнӳсемшӗн Анатолий Смо­
лин поэта, Раҫҫей писателӗсемпе журналисчӗсен 
союзӗсен членне, Чӑваш ҫамрӑкӗсен Ҫеҫпӗл 
Мишши ячӗллӗ преми парса чыс тунӑ. Ҫавӑн пе­
кех вӑл Мускаври чӑвашсен ентешлӗхӗн Генна­
дий Айхи, «Ҫилҫунат» журналӑн Трубина Мар- 
хви ячӗллӗ премисен лауреачӗ те, тата Чӑваш Рес- 
публикин культура тава тивӗҫлӗ ӗҫченӗ.

Людмила СМОЛИНА, 
Ҫемен Элкер ячӗллӗ преми лауреачӗ



Анатолий Семенович Смолин родился 1 ап­
реля 1957 г. в деревне Семенчино Козловского 

.района Чувашской Республики. После оконча­
ния в 1975 году Янгильдинской средней'школы 
служил в рядах Советской Армии. Демобилизо­
вавшись, работал в отделе культуры райиспол­
кома в Козловском районе. Затем очно закон­
чил филологический факультет Чувашского го­
сударственного университета им. И. Н. Ульяно­
ва. Работал на кафедре чувашской литературы 
вышеназванного вуза. С 1984 по 1996 год на раз­
ных должностях работал в республиканском 
журнале «Ҫилҫунат» (Пегас), четыре года воз­
главлял редакцию этого детско-подросткового 
издания. С 1996 года по настоящее время тру­
дится в администрации Президента Чувашской 
Республики.

Какие бы темы ни затрагивал Анатолий Смо­
лин, его поэзию, в первую очередь, отличают 
простота изложения мысли, доверительность 
интонации, естественность и задушевность сти­
ха. Но эта кажущаяся простота не плод баналь­

АНАТОЛИЙ СМОЛИН
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ного и примитивного мышления, а результат 
кропотливой и филигранной работы души и ума 
в сочетании с мастерством стихосложения.

Непринужденность, естественность, откровен­
ность — вот отличительные черты творчества 
поэта. У него нет того нагромождения метафор, 
искусственных, поддельных строк, встречающи­
еся у некоторых представителей современной 
поэзии.

Особо нужно отметить переводческую дея­
тельность А. Смолина. Благодаря его переводам 
русскоязычный читатель познакомился с твор­
чеством знаменитых чувашских поэтов К. Ива­
нова, М. Сеспеля, Я. Ухсая, П. Х узангая, 
Ю. Айдаша, П. Афанасьева и многих других. По­
пулярны его переводы с русского на чувашский, 
особенно удачны переводы стихотворений 
А. Пушкина, С. Есенина, И. Елисеева. Поэт вы­
пустил четыре сборника стихов на русском и чу­
вашском языках. За книгу «Ҫаврӑм» («Круг») 
Анатолию Смолину была присуждена республи­
канская молодежная премия им. Сеспеля. Он 
также удостоен премий им. Марфы Трубиной и 
Геннадия Айги. Анатолий Смолин является зас­
луженным работником культуры Чувашской 
Республики.

Порфирий АФАНАСЬЕВ, 
народный поэт Чувашии,

Василий ПУШКИН, 
доцент, заслуженный работник образования ЧР, 

член Союза писателей России
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Ҫак кӗнекене кӑларма пулӑшнӑ фирмӑсемпе вё­
сен пуҫлӑхӗсене чӗререн тав тӑватӑп:

ЗАО «НПВФ «Сварка» (Кудрявцев Юрий Иса­
акович),

ООО «Диам» (Рюрик Иванович Иванов»),
ООО «Тав» (Капитонов Александр Петрович), 
ЗАО «Мария» (Тувалкин Николай Михайлович).

Автор — А. С. СМОЛИН

Смолин А. С.
С 51 Ҫӳретпӗр Ҫеҫпӗл ҫулӗпе. — Святая Сеспе- 

ля стезя: Стихотворения и переводы. — Че­
боксары: Чуваш, кн. изд-во, 1999. — 254 с.

Книга знакомит читателей с многогранным творче­
ством лауреата молодежной премии им. М. Сеспеля, за­
служенного работника культуры Чувашской Республи­
ки Анатолия Смолина, пишущего как на чувашском, так 
и на русском языках. Его стихи просты и естественны, 
задушевны и оригинальны. Благодаря переводческой де­
ятельности А. Смолина русскоязычные читатели позна­
комились с творчеством знаменитых чувашских поэтов. 
Популярны его переводы с русского. Особенно удачны 
переводы стихотворений А. Пушкина, С. Есенина и др.
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Анатолий Смолин в кругу семьи.

Чӑваш кёнеке издательстви 
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